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Unterrichtung 

durch die Bundesregierung 


Vorschlag einer Verordnung des Rates über die Einfuhrregelungen gegenüber 
Staatshandeisiändern 

»EG-Dok. 8555/79« 


DER RAT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN — 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäi- 
schen Gemeinschaft, insbesondere auf Artikel 113, 

auf Vorschlag der Kommission, 
in Erwägung nachstehender Gründe: 

Nach dem Vertrag ist es Aufgabe der Gemeinschaft, 
den Aufbau einer gemeinsamen Handelspolitik auch 
gegenüber den Staatshandeisiändern zu vollenden. Es 
ist deshalb wichtig, in der Gemeinschaft eine gemein- 
same Einfuhrregelung für Waren aus diesen Ländern 
zu schaffen. 

In dieser Hinsicht empfiehlt es sich, Bestimmungen 
über die Einfuhr in die Mitgliedstaaten gegenüber die- 
sen Ländern zu beschließen. 

Mit seiner Entscheidung 75/210/EWG betreffend die 
autonomen Einfuhrregelungen gegenüber Staatshan- 
delsländem^), zuletzt geändert durch die Entschei- 
dung 79/252/EWG ^), hat der Rat einige Bestimmungen 
zur Festsetzung von Einfuhrkontingenten und zur Än- 
derung der Vorschriften über die Einfuhr in die Mit- 
gliedstaaten erlassen; 

Es empfiehlt sich, die obengenannten Entscheidungen 
in einem einzigen Rechtsakt zusammenzufassen und 
gleichzeitig die sich aufgrund der Erfahrungen 
anbietenden Verbesserungen darin anzubringen, um 
die betreffenden Regelungen transparenter zu 


ABI. EG Nr. L 99 vom 21. April 1975, S. 7 
ABI. EG Nr. L 60 vom 12. März 1979, S. 1 


machen und das Verfahren zu, ihrer Änderung elasti- 
scher zu gestalten. 

Ferner empfiehlt es sich, die Möglichkeit gemein- 
schaftlicher Konsultationen vorzusehen hinsichtlich 
des Aufbaus einer gemeinschaftlichen Einfuhrrege- 
limg gegenüber Staatshandeisiändern sowie der 
Durchführung der Handelsverträge zwischen der 
Gemeinschaft und diesen Ländern. Dasselbe gilt für 
die Durchführung eines Gedanken- und Informations- 
austauschs über die Beziehungen zu diesen Ländern — 

Hat folgende Verordnung erlassen: 

TITEL I 

Erfaßte Waren 

Artikel 1 

1. Diese Verordnung gilt für die Einfuhr von 
Ursprungswaren der in Anhang I aufgeführten 
Staatshandelsländer; ausgenommen sind: 

— Waren, die unter die Verordnung (EWG) 925/79 
betreffend die gemeinsame Regelung für die 
Einfuhren aus Staatshandeisiändern^), fallen, 

— Waren, die unter die Verordnung (EWG) 2532/78 
betreffend die gemeinsame Regelung für die 
Einfuhren aus der Volksrepublik China ^), fallen, 


') ABI. EG Nr. L 131 vom 29. Mai 1979 

ABI. EG Nr. L 306 vom 31. Oktober 1978, S. 1 
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— Waren, die unter die Verordnung (EWG) 3059/79 
betreffend die gemeinsame Regelung für die 
Einfuhren bestimmter Textilerzeugnisse aus 
Drittländern^) fallen, soweit diese Verordnung 
auf Staatshandelsländer Anwendung findet; 

— Waren, die unter den Voraussetzungen ein- 
geführt werden, die in dem Brüsseler Zollüber- 
einkommen vom 8. Juni 1961 über Erleich- 
tenmgen für die Einfuhr von Waren, die auf 
Ausstellungen, Kongressen oder ähnlichen Ver- 
anstaltungen ausgestellt oder verwendet werden 
sollen, festgelegt sind. 

2. Diese Verordnung kann ergänzend für Erzeugnisse 
herangezogen werden, die einer Regelung über die 
gemeinsame Organisation des Agrarmarktes oder 
einer spezifischen Regelung gemäß Artikel 235 des 
Vertrags für Waren unterliegen, die das Ergebnis 
einer Verarbeitung landwirtschaftlicher Erzeug- 
nisse ist, wenn diese Regelungen den Mitglied- 
staaten noch gestatten, mengenmäßige Einfuhr- 
beschränkungen anzuwenden. 

3. Für die Anwendung dieser Verordnung werden die 
Textilwaren der Kapitel 50 bis 63 des Gemeinsamen 
Zolltarifs zu den dn Anhang II auf geführten 
Kategorien zusammengefaßt. 

4. Für die Anwendung dieser Verordnung gelten die 
Benelux-Länder als ein Mitgliedstaat. 

TITEL II 

Waren, die mengenmäßigen Beschränkungen 
bei der Einfuhr unterliegen 

Artikel 2 

1. Die Einfuhr von für den Freiverkehr bestimmten 
Waren des Anhangs III mit Ursprung in Staats- 
handelsländern ist mengenmäßigen Beschrän- 
kungen in den in diesem Anhang genannten Mit- 
gliedstaaten für die betreffenden Waren \mter- 
worfen. 

2. Für die Anwendung dieser Verordnung gilt das 
Erfordernis einer Einfuhrlizenz im Rahmen eines 
Verfahrens der „automatischen Lizenzerteilung" 
nicht als mengenmäßige Beschränkung. 


^) ABI. EG Nr. L 365 vom 27. Dezember 1978, S. 1 


3. Voraussetzimg für die Überführung der in Absatz 1 
genannten Waren in den zollrechtlich freien 
Verkehr ist die Vorlage einer von den zuständigen 
Behörden der betreffenden Mitgliedstaaten erteil- 
ten Einfuhrgenehmigung oder einer gleichwertigen 
Bescheinigung, die innerhalb der gemäß Artikel 3 
zu bestimmenden oder in Artikel 4 festgelegten 
Grenzen ausgestellt wird. 

Artikel 3 

1 . Der Rat legt vor dem 1 . Dezember eines jeden Jahres 
gemäß Artikel 113 des Vertrages für die in Artikel 2 
Absatz 1 genannten Waren die Einfuhrkontingente 
fest, die von den Mitgliedstaaten gegenüber den 
einzelnen Staatshandelsländern für das folgende 
Jahr zu eröffnen sind. 

2. Hat der Rat hierüber jedoch bis zu dem genannten 
Zeitpunkt keinen Beschluß gefaßt, so werden die 
bestehenden Einfuhrkontingente für das folgende 
Jahr vorläufig verlängert. Diese Verlängerung gilt 
nicht für die Änderungen, die Ausnahmecharakter 
haben imd deren Gültigkeit ausdrücklich auf das 
laufende Jahr beschränkt ist. 

In diesem Fall legt der Rat vor dem 1. März des 
neuen Jahres gemäß Artikel 113 des Vertrags die 
Anpassungen fest, die hinsichtlich der verlängerten 
Einfuhrkontingente notwendig erscheinen. 

3. Die Mitgliedstaaten imterrichten die Kommission 
von den Rechts- und Verwaltungsvorschriften, mit 
denen die gemäß dieser Verordnxmg festgelegten 
Einfuhrkontingente auf nationaler Ebene eröffnet 
werden. 


Artikel 4 

1. Bei der Durchfühnmg der Einfuhrregelung auf- 
grund der Artikel 2 und 3 können die Mitgliedstaa- 
ten vorbehaltlich Absatz 2 folgende Maßnahmen 
anwenden, ohne das in Artikel 7 vorgesehene Än- 
derungsverfahren einleiten zu müssen: 

a) Waren die nur in einem Mitgliedstaat mengen- 
mäßigen Einfuhrbeschränkungen unterliegen: 

Je nach dem wirtschaftlichen Bedarf des Marktes 
kann der betreffende Mitgliedstaat: 

i) bei kontingentierten Waren die Höhe der 
Kontingente überschreiten; 

ii) bei nichtkontingentierten Waren Einfuhr- 
möglichkeiten eröffnen. 


Gemäß Artikel 2 Satz 2 des Gesetzes vom 27. Juli 1957 zugeleitet mit Schreiben des Chefs des Bundeskanzleramts 
vom 13. November 1979- 14 - 68070- E- Ha 149/79 

Dieser Vorschlag ist mit Schreiben des Herrn Präsidenten der Kommission der Europäischen Gemeinschaften 
übermittelt worden. 

Die Anhörung des Europäischen Parlaments und des Wirtschafts- und Sozialausschusses zu dem genannten 
Kommissionsvorschlag ist nicht vorgesehen. 

Mit der alsbaldigen Beschlußfassung durch den Rat ist zu rechnen. 

Zur Information wird gleichzeitig die von der Kommission der Europäischen Gemeinschaften zu ihrem Vorschlag 
übermittelte Begründung beigefügt. 
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b) Waren die in mehreren Mitgliedstaaten mengen- 
mäßigen Beschränkungen unterliegen; 

In dringenden Fällen imd wenn es der wirtschaft- 
liche Bedarf des Marktes erfordert, können die 
betreffenden Mitgliedstaaten 

i) bei kontingentierten Waren und nach Aus- 
schöpfung eines Kontingents dem Drittland, 
für welches das Kontingent eröffnet worden 
war, innerhalb der folgenden jährlichen 
Höchstmengen zusätzliche Einfuhrmöglich- 
keiten einräumen: 

— bei Waren, die in sechs oder mehr Mit- 
gliedstaaten mengenmäßigen Beschrän- 
kungen unterliegen, 5 % des Kontingents, 
wobei jedoch in allen Fällen eine Höchst- 
grenze von 50000 RE erreicht werden darf; 
ausgenommen sind Textilwaren der Kate- 
gorien 1 bis 8, 12, 15 B und 16; 

— bei Waren, die in fünf Mitgliedstaaten oder 
weniger mengenmäßigen Beschränkun- 
gen unterliegen, 20% des Kontingents, 
wobei jedoch in allen Fällen eine Höchst- 
grenze von 35 000 RE erreicht werden darf; 

ii) bei nichtkontingentierten Waren einem be- 
stimmten Drittland zusätzliche Einfuhrmög- 
lichkeiten bis zu folgenden jährlichen 
Höchstmengen einräumen: 

— 35 000 RE bei Textilwaren der Kategorien 1 
bis 8, 12, 15Bundl6; 

— 50 000 RE bei anderen Waren. 

2. Von dem Zeitpunkt an, zu dem die Eröffnung von 
Gemeinschaftsverhandlungen mit einem bestimm- 
ten Staatshandelsland genehmigt worden ist, und 
bis zum Inkrafttreten des ausgehandelten Abkom- 
mens ist Absatz 1 auf dieses Land nicht mehr an- 
wendbar, 

3. Über die gemäß Absatz 1 getroffenen Maßnahmen 
imterrichten die Mitgliedstaaten halbjährlich die 
Kommission, die ihrerseits den in Artikel 1 1 vorge- 
sehenen Konsultationsausschuß nachstehend ,, Aus- 
schuß" genannt, unterrichtet. Die in Absatz 1 Buch- 
stabe b) genannten Maßnahmen werden auf diese 
Weise mitgeteilt, wenn die dort genannten Höchst- 
mengen von 5 % imd 20 % erreicht worden sind. 

4. Auf Antrag eines Mitgliedstaats oder der Kommis- 
sion findet über die von den Mitgliedstaaten 
aufgrund des Absatzes 1 getroffenen Maßnahmen 
gemäß Artikel 8 eine nachträgliche Konsultation 
statt. 

Artikel 5 

Im Rahmen des aktiven Veredelungsverkehrs oder 
einer anderen vorübergehenden Einfuhr in das Zoll- 
gebiet der Gemeinschaft eingeführte Waren, die laut 
Anmeldung zur Wiederausfuhr in unverändertem Zu- 
stand oder nach Veredelung bestimmt sind, werden auf 
die Kontingente oder die anderen gemäß Artikel 4 
Absatz 1 eingeräumten Einfuhrmöglichkeiten nicht 
angerechnet. 

TITEL III 

Liberalisierte Waren 

Artikel 6 

Die Einfuhr in die Mitgliedstaaten von Waren, die nicht 


unter die in Artikel 2 genannte Einfuhrregelung fallen, 

unterliegt keinerlei mengenmäßiger Beschränkung. 

TITEL IV 

Änderung der Einfuhrregelung 

Artikel 7 

1. Hält es ein Mitgliedstaat für angebracht, die gemäß 
Artikel 2 und 3 festgelegte Einfuhrregelimg zu 
ändern, so imterrichtet er die anderen Mitglied- 
staaten und die Kommission hiervon, wobei er ins- 
besondere angibt, ob die beabsichtigte Änderung 
Ausnahmecharakter haben soll. 

Hält die Kommission eine Änderung der genannten 
Einfuhrregelung für angebracht, so befaßt sie den 
Ausschuß mit dieser Frage und legt ihm einen Ent- 
wurf der zu treffenden Maßnahmen vor. 

2. Änderungen der Einfuhrregelung werden nach dem 
in Artikel 9 vorgesehenen Verfahren vorgenommen. 

Artikel 8 

1. Über die von der Kommission und — auf Antrag 
eines Mitgliedstaates oder der Kommission — über 
die von den Mitgliedstaaten geplanten Maßnahmen 
findet gemäß dem in Artikel 9 vorgesehenen 
Verfahren im Rahmen des Ausschusses eine vor- 
herige Konsultation statt. 

2. Ziel der Konsultation ist es, die Auswirkungen der 
beabsichtigten Maßnahmen abzuschätzen im Hin- 
blick auf die Errichtung einer gemeinsamen Ein- 
fuhrregelimg und das reibimgslose Funktionieren 
des gemeinsamen Marktes. 

3. Der Ausschuß berücksichtigt vor allem die Lage des 
betreffenden Sektors und gegebenenfalls das her- 
kömmliche Einfuhrvolumen, die verschiedenen 
wirtschaftlichen Aspekte der Transaktionen, in 
deren Rahmen die Einfuhren stattfinden sollen 
sowie der Auswirkungen dieser Transaktionen auf 
industrie-politischem Gebiet. 

Artikel 9 

1. Hat bei den von einem Mitgliedstaat geplanten 
Maßnahmen die Kommission binnen fünf Werk- 
tagen nach der in Artikel 7 Absatz 1 vorgesehenen 
Unterrichtung keine Konsultation beantragt und bis 
dahin auch von keinem Mitgliedstaat einen Konsul- 
tationsantrag erhalten hat, so trifft sie unverzüglich 
eine Entscheidimg hinsichtlich der geplanten 
Maßnahmen. 

2. Die gemäß Artikel 8 Abs. 1 beantragte Konsultation 
wird binnen fünf Werktagen nach Ablauf der in 
Abs. 1 vorgesehenen Frist von fünf Tagen eröffnet. 

3. Haben die Mitgliedstaaten oder die Kommission bei 
der Konsultation keine Ein wände erhoben, so trifft 
die Kommission unverzüglich eine Entscheidung 
hinsichtlich der geplanten Maßnahme, 

Andernfalls, 

— wenn der Ein wand von der Kommission oder 
dem von der geplanten Maßnahme unmittelbar 
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betroffenen Mitgliedstaat erhoben wird, legt die 
Kommission dem Rat gemäß Artikel 113 des Ver- 
trags einen Vorschlag über die zu treffenden 
Maßnahmen vor? 

— wenn der Einwand von einem von der geplanten 
Maßnahme nicht unmittelbar betroffenen Mit- 
gliedstaat erhoben wird, kann die Kommission 
entweder eine Entscheidimg über die geplante 
Maßnahme treffen oder dem Rat gemäß Artikel 
113 des Vertrags einen Vorschlag über die zu 
treffenden Maßnahmen vorlegen. 

Die Kommission befaßt den Rat binnen 20 Werk- 
tagen seit der Eröffnimg der Konsultation. 

4. Die Entscheidungen der Kommission werden dem 
betreffenden Mitgliedstaat tmverzüglich mitgeteilt. 

5. Vorbehaltlich des Artikels 10 können die geplanten 
Maßnahmen von den Mitgliedstaaten erst nach 
ihrer Annahme diurch die Komnüssion oder durch 
den Rat, wenn dieser befaßt worden ist, angewandt 
werden. 

6. Die an der Einfuhrregelimg gemäß Absatz 1 \md 3 
vorgenommenen Änderungen werden von der 
Komnüssion regelmäßig im Amtsblatt der Emopäi- 
schen Gemeinschaften veröffentlicht. 


Artikel 10 

In besonders dringenden Fällen können Maßnahmen 
zur Beschränkimg der Einfuhrmöglichkeiten durch 

— Rücknahme der Liberalisierung bei einem oder 
mehreren Erzeugnissen, 

— Aufhebimg oder Verringerung eines Kontingents, 

von den Mitgliedstaaten nach Stellung des in Artikel 7 
vorgesehenen Ändenmgsantrags als Schutzmaßnah- 
men angewandt werden, ohne daß eine gemäß Artikel 
8 beantragte Konsultation abzuwarten ist. 

Die Nichteröffnung des Kontingents am 30. November 
gilt als Kontingentsverringerung im Sinne des ersten 
Unterabsatzes. 


TTTELV 

Konsultationsausschuß 

Artikel 11 

1. Es wird ein Konsiütationsausschuß aus Vertretern 
der Mitgliedstaaten gebildet; den Vorsitz über- 
nimmt ein Vertreter der Kommission. 

2. Der Konsiütationsausschuß wird von seinem Vorsit- 
zenden entweder von sich aus oder auf Antrag eines 
Vertreters eines Mitgliedstaates befaßt. 

Artikel 12 

Unbeschadet der in Artikel 8 und 9 vorgesehenen Kon- 

siütationen kann der Ausschuß 

— einen Gedankenaustausch über jede Frage führen, 
die geeignet ist, den Aufbau einer gemeinsamen 
Einfuhrregelung gegenüber den Staatshandels- 
ländem zu begünstigen; 

— die Fragen untersuchen, die bei der Anwendimg der 
mit den Staatshandelsländem geschlossenen Han- 
delsabkommen entstehen könnten; 

— einen Meinungs- imd Informationsaustausch über 
die Beziehimgen zu den Staatshandelsländem 
führen. 

TITEL VI 

Schlufibestimmungen 

Artikel 13 

Die Entscheidimgen 75/210/EWG und 79/252/EWG 

des Rates werden aufgehoben. 

Artikel 14 

Diese Verordnung tritt am 1 . Januar 1980 in Kraft. 


Diese Verordnimg ist in allen ihren Teilen verbindlich 
und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat. 
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Bilag I — Anhang I — Annex I — Annexe I — Allegato I — Bijlage I 

Liste over de i artikel 1 omhandlede statshandelslande 
Liste der Staatshandelsländer nach Artikel 1 
List of State-trading coimtries referred to in Article 1 
Liste des pays ä commerce d'Etat vises ä Tarticle 
Lista dei paesi a commercio di Stato di ciii alLarticolo 1 
Lijsten der in artikel 1 bedoelde landen met staatshandel 


Albanien 

Albanien 

Albania 

Albanie 

Albania 

Albanie 

Bulgarien 

Bulgarien 

Bulgarin 

Bulgarie 

Bulgarin 

Bulgarije 

Ungarn 

Ungarn 

Himgary 

Hongrie 

Ungheria 

Hongarije 

Polen 

Polen 

Poland 

Pologne 

Polonia 

Polen 

Rumaenien 

Rumänien 

Romania 

Roumanie 

Romania 

Roemenie 

Tjekkoslovakiet 

Tschecho- 

Czechoslovakia 

Tcheco- 

Cecoslovacchia 

Tsjecho- 


slowakei 


slovaquie 


slowakije 

USSR 

UdSSR 

USSR 

URSS 

URSS 

USSR 

Tyske 

Deutsche 

German 

Republique 

Repubblica 

Duitse 

demokratiske 

Demokratische 

Democratic 

democratique 

democratica 

Democratische 

Republik 

Republik 

Republic 

allemande 

tedesca 

Republiek 

Folkerepublik- 

Volksrepublik 

People 's Repu- 

Republique 

Repubblica 

Volksrepubliek 

ken Kina 

China 

blic of China 

populaire de 
Chine 

popplare cinese 

China 

Nordkorea 

Nordkorea 

North Korea 

Coree du Nord 

Corea del Nord 

Noord-Korea 

Vietnam 

Vietnam 

Vietnam 

Vi^-nam 

Vietnam 

Vietnam 

Mongoliet 

Mongolei 

Mongolin 

Mongolie 

Mongolin 

Mongolie 
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Anhang II 


Gruppe I 


Kategorie 
Nr. • 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

1 

Baumwollgarne, nicht in Aufmachungen für den 
Einzelverkauf 

55.05-13; 19; 21; 25; 
27; 29; 33; 35; 37; 41; 
45; 46; 48; 52; 58; 61; 
65; 67; 69; 72; 78; 92; 

98 

Tonnen 

2 

Gewebe aus Baumwolle, andere als Drehergewebe, 
Schlingengewebe (Frottiergewebe), Bänder, Samt, 
Plüsch, Schlingengewebe, Chenillegewebe, Tülle 
und geknüpfte Netzstoffe 

a) davon: andere als roh oder gebleicht 

55.09- 01: 02; 03; 04; 
05; 11; 12; 13; 14; 15; 
16; 17; 19; 21; 29; 31; 
33: 35; 37; 38; 39; 41; 
49; 51; 52; 53; 54; 55; 
56; 57; 59; 61; 63; 64; 
65; 66; 67; 68; 69; 70; 
71; 72; 73; 74; 76; 77; 
78; 81; 82; 83; 84; 86; 
87; 92; 93; 97 

55.09- 03; 04; 05; 51; 
52; 53; 54; 55; 56; 57; 
59; 61; 63; 64; 65; 66; 
67; 70; 71; 81; 82; 83; 
84; 86; 87; 92; 93; 97 

Tonnen 

3 

Gewebe aus synthetischen Spinnfasern, andere als 
Bänder, Samt, Plüsch, Schlingengewebe (ein- 
schließlich Frottiergewebe) und Chenillegewebe 

a) davon: andere als roh oder gebleicht 

56.07-01; 04; 05; 07; 
08; 11; 13; 14; 16; 17; 
18; 21; 23; 24; 26; 27; 
28; 32; 33; 34; 36 

56.07-01; 05; 07; 08; 
13; 14; 16; 18; 21; 23; 
26; 27; 28; 33; 34; 36 

Tonnen 

4 

Oberhemden, T-Shirts, Unterziehpullis, Unterhem- 
den und dergleichen, aus Gewirken, weder gummi- 
elastisch noch kautschutiert, andere als Säuglings- 
kleidung, aus Baumwolle oder synthetischen Spinn- 
stoffen 

a) T-Shirts usw. 

b) Oberhemden, andere als T-Shirts 

60.04-01; 05; 13; 18; 
28; 29; 30; 41; 50; 58 

1000 Stück 

5 

Pullover, Slipover, Twinsets, Westen und derglei- 
chen, aus Gewirken, weder gummielastisch noch 
kautschutiert 

60.05-01; 27; 28; 29; 
30; 33; 36; 37; 38 

1000 Stück 

6 

Shorts und andere kurze Hosen und lange Hosen, 
aus Geweben, für Männerund Knaben; lange Hosen 
aus Geweben für Frauen, Mädchen und Kleinkinder 

61.01- 62; 64; 66; 72; 
74; 76 

61.02- 66; 68; 72 

1000 Stück 

7 

Blusen und Hemdblusen aus Gewirken (weder 
gummielastisch, noch kautschutiert) oder Gewe- 
ben, für Frauen, Mädchen und Kleinkinder 

60.05-22; 23; 24; 25 

61.02-78; 82; 84 

1000 Stück 

8 

Oberhemden, auch Sport- und Arbeitshemden, aus 
Geweben, für Männer und Knaben 

61.03-11; 15; 19 

1000 Stück 
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Gruppe II 


Kateqorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

9 

Schlingengewebe (Frottiergewebe) aus Baumwolle; 
Wäsche zur Körperpflege und andere Haushalts- 
wäsche aus Schlingengeweben (Frottiergeweben) 
aus Baumwolle 

55.08-10; 30; 50; 80 

62.02-71 

Tonnen 

10 

Handschuhe aus Gewirken, weder gummielastisch 
noch kautschutiert, mit Kunststoff getränkt oder be- 
strichen 

60.02-40 

1000 Paar 

11 

Handschuhe aus Gewirken, weder gummielastisch 
noch kautschutiert, andere als Waren der Katego- 
rie 10 

60.02-50; 50; 70; 80 

1000 Paar 

12 

Strümpfe, Unterziehstrümpfe, Socken, Söckchen, 
Strumpfschoner und ähnliche Wirkwaren, weder 
gummielastisch noch kautschutiert, andere als Da- 
menstrümpfe aus synthetischen Spinnstoffen 

60.03-11; 19; 25; 27; 
30; 90 

1000 Paar 

13 

Unterhosen und Slips, für Männer und Knaben; 
Schlüpfer und dergleichen, für Frauen, Mädchen 
und Kleinkinder (ausgenommen Säuglinge), aus 
Gewirken, weder gummielastisch noch kautschu- 
tiert, aus Baumwolle oder aus synthetischen Spinn- 
stoffen 

60.04-17; 27; 48; 56 

1000 Stück 

14 A 

Mäntel aus getränkten, bestrichenen oder über- 
zogenen Geweben, für Männer und Knaben 

61.01-01 

1000 Stück 

14 B 

Mäntel und Umhänge aus Geweben, für Männer 
und Knaben, andere als Waren der Kategorie 14 A 

61.01-41; 42; 44; 46; 

47 

1000 Stück 

15 A 

Mäntel aus getränkten, bestrichenen oder überzo- 
genen Geweben, für Frauen, Mädchen und Klein- 
kinder 

61.02-05 

1000 Stück 

15 B 

Mäntel und Umhänge und Jacken aus Geweben, für 
Frauen, Mädchen und Kleinkinder, andere als Klei- 
dung der Kategorie 15 A 

61.02-31; 32; 33; 35; 
36; 37; 39; 40 

1000 Stück 

16 

Anzüge und Kombinationen, ausgenommen Ski- 
anzüge, aus Geweben, für Männer und Knaben (ein- 
schließlich der aus zwei oder drei Teilen bestehen- 
den Kombinationen, die zusammen bestellt, aufge- 
macht und befördert und normalerweise zusammen 
verkauft werden) 

61.01-51; 54; 57 

1000 Stück 

17 

Sakkos und Jacken aus Geweben, für Männer und 
Knaben 

61.01-34; 36; 37 

1000 Stück 

18 

Unterkleidung aus Geweben, andere als Oberhem- 
den, auch Sport- und Arbeitshemden, für Männer 
und Knaben 

61.03-51; 55; 59; 81; 

85; 89 

Tonnen 

19 

Taschentücher aus Baumwolle,* mit einem Wert von 
nicht mehr als 15 ERE/kg (NIMEXE = je kg Eigen- 
gewicht) 

61.05-30; 99 

1000 Stück 

20 

Bettwäsche aus Geweben 

62.02-11; 19 

Tonnen 

21 

Parkas, Anoraks, Windjacken und dergleichen, aus 
Geweben 

61.01- 29; 31; 32 

61.02- 25; 26; 28 

1000 Stück 
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Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

22 

Garne aus synthetischen Spinnfasern, nicht in Auf- 
machungen für den Einzelverkauf 

56.05-03; 05; 07; 09; 
11; 13; 15; 19; 21; 23; 
25; 28; 32; 34; 36; 38; 
39; 42; 44; 45; 46; 47 

Tonnen 


a) davon: aus Acrylfasern 

56.05-21; 23; 25; 28; 
32; 34; 3§ 


23 

Garne aus künstlichen Spinnfasern, nicht in Auf- 
machungen für den Einzelverkauf 

56.05-51; 55; 61; 65; 
71; 75; 81; 85; 91; 95; 
99 

Tonnen 

24 

Schlafanzüge aus Gewirken, aus Baumwolle oder 
aus synthetischen Spinnstoffen, für Männer und 
Knaben 

60.04-15; 47 

1000 Stück 

25 

Schlafanzüge und Nachthemden aus Gewirken, aus 
Baumwolle oder aus synthetischen Spinnstoffen, für 
Frauen, Mädchen und Kleinkinder (ausgenommen 
Säuglinge) 

60.04-21; 25; 51; 53 

1000 Stück 

26 

Kleider aus Geweben und ausGewirken, für Frauen, 
Mädchen und Kleinkinder (ausgenommen Säug- 
linge) 

60.05-41; 42; 43; 44 

61.02-48; 52; 53; 54 

1000 Stück 

27 

Röcke, einschließlich Hosenröcke, für Frauen, Mäd- 
chen und Kleinkinder (ausgenommen Säuglinge), 
aus Geweben oder aus Gewirken 

60.05-51; 52; 54; 58 

61.02-57; 58; 62 

1000 Stück 

28 

Hosen aus Gewirken (ausgenommen Shorts), an- 
dere als für Säuglinge 

60.05-61; 62; 64 

1000 Stück 

29 

Kostüme und Hosenanzüge, ausgenommen Ski- 
anzüge, aus Geweben (einschließlich der aus zwei 
oder drei Teilen bestehenden Kombinationen, die 
zusammen bestellt, aufgemacht und befördert und 
normalerweise zusammen verkauft werden) für 
Frauen, Mädchen und Kleinkinder (ausgenommen 
Säuglinge) 

61.02‘-42;43;44 

1 000 Stück 

30 A 

Schlafanzüge und Nachthemden, aus Geweben, für 
Frauen, Mädchen und Kleinkinder 

61.04-11; 13; 18 

1 000 Stück 

30 B 

Unterkleidung (Leibwäsche) aus Geweben, andere 
als Schlafanzüge und Nachthemden, für Frauen, 
Mädchen und Kleinkinder (ausgenommen Säug- 
linge) 

61.04-91; 93; 98 

Tonnen 

31 

Büstenhalter, aus Geweben oder aus Gewirken 

61.09-50 

1000 Stück 


Gruppe III 


Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

32 

Samt, Plüsch, Schlingengewebe und Chenille- 
gewebe, ausgenommen Frottiergewebe und Bänder ‘ 

58.04-07; 11; 15; 18; 
41; 43; 45; 61; 63; 67; 
69; 71; 75; 77; 78 

Tonnen 

33 

Gewebe aus Streifen oder dergleichen, aus Poly- 
äthylen oder Polypropylen, mit einer Breite von we- 
niger als 3 m 

51.04-06 

Tonnen 


Säcke aus Geweben, aus Streifen oder dergleichen 

62.03-96 


34 

4 

Gewebe aus Streifen oder dergleichen, aus Poly- 
äthylen oder Polypropylen, mit einer Breite von 3 m 
oder mehr 

51.04-08 

Tonnen 
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Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

35 

Gewebe aus synthetischen Spinnfäden, andere als 
Cordgewebe für die Reifenherstellung und Gewebe 
mit Elastomer-Fäden 

51.04-11; 13; 15; 17; 
18; 21; 23; 25; 26; 27; 
28; 32; 34; 36; 42; 44; 
46; 48 

Tonnen 


a) davon: andere als roh oder gebleicht 

51.04-15; 17; 18; 23; 
25; 26; 27; 28; 32; 34; 
42; 44; 46; 48 


36 

Gewebe aus künstlichen Spinnfäden, andere als 
Cordgewebe für die Reifenherstellung und Gewebe 
mit Elastomer-Fäden 

51.04-56: 58; 62; 64; 
66; 72; 74; 76; 82; 84; 
86; 88; 89; 93; 94; 95; 
96; 97; 98 

Tonnen 


a) davon: andere als roh oder gebleicht 

51.04-58; 62; 64; 72; 
74; 76; 82; 84; 86; 88; 
89; 94; 95; 96; 97; 98 


37 

Gewebe aus künstlichen Spinnfasern, andere als 
Bänder, Samt, Plüsch und Schlingengewebe (ein- 
schließlich Frottiergewebe) und Chenillegewebe 

56.07-37; 42; 44; 48; 
52; 53; 54; 57; 58; 62; 
63; 64; 66; 72; 73; 74; 
77; 78; 82; 83; 84; 87 

Tonnen 


a) davon: andere als roh oder gebleicht 

56.07-37; 44; 48; 52; 
54; 57; 58: 63; 64; 66; 
73; 74; 77; 78; 83; 84; 

87 


38 A 

Gewirke aus Meterware, aus synthetischen Spinn- 
stoffen, für Vorhänge und Gardinen 

60.01-40 

Tonnen 

38 B 

Gardinen 

62.02-09 

Tonnen 

39 

Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege und andere 
' Haushaltswäsche, aus Geweben, andere als Wäsche 
aus Frottiergeweben 

62.02-41; 43; 47; 65; 
73; 77 

Tonnen 

40 

Vorhänge (andere als Gardinen) und Gegenstände 
zur Innenausstattung, aus Geweben 

62,02-81; 89 

Tonnen 

41 

Synthetische Spinnfäden, nicht in Aufmachungen 
für den Einzelverkauf, andere als nicht texturierte 
Garne, ungezwirnt, ungedreht oder mit 50 Drehun- 
gen oder weniger je Meter 

51.01-05; 07; 08; 09; 
11; 13; 16; 18; 21; 23; 
26; 28; 32; 34; 38; 42; 
44; 48 

Tonnen 

42 

Künstliche Spinnfäden, nicht in Aufmachungen für 
den Einzelverkauf, andere als Viskose-Spinnfäden, 
ungezwirnt, ohne Drehung oder mit 250 Drehungen 
oder weniger je Meter, und nicht texturierte unge- 
zwirnte Acetat- Spinnfäden 

51.01-50; 61; 64; 66; 
71; 76; 80 

Tonnen 

43 

Synthetische und künstliche Spinnfäden, in Auf- 
machungen für den Einzelverkauf 

51.03-10; 20 

Tonnen 

44 

Gewebe aus synthetischen Spinnfäden, mit Elasto- 
mer-Fäden 

51,04-05 

Tonnen 

45 

Gewebe aus künstlichen Spinnfäden, mit Elasto- 
mer-Fäden 

51.04-54 

Tonnen 

46 

Wolle und feine Tierhaare, gekrempelt oder ge- 
kämmt 

53.05-10; 22; 29; 32; 

39 

Tonnen 

47 

Streichgarne aus Wolle oder aus feinen Tierhaaren, 
nicht in Aufmachungen für den Einzelverkauf 

53.06-21; 25; 31; 35; 
51; 55; 71; 75 

Tonnen 



53.08-11; 15 

. 
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Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

48 

Kammgarne aus Wolle oder aus feinen Tierhaaren, 
nicht in Aufmachungen für den Einzelverkauf 

53.07-01; 09; 21; 29; 

40; 51; 59; 81; 89 

Tonnen 



53.08-21; 25 


49 

Garne aus Wolle oder aus feinen Tierhaaren, in Auf- 
machungen für den Einzelverkauf 

53.10-11; 15 

Tonnen 

50 

Gewebe aus Wolle oder feinen Tierhaaren 

53.11-01; 03; 07; 11; 
13; 17; 20; 30; 40; 52; 
54; 58; 72; 74; 75; 82; 
84; 88; 91; 93; 97 

Tonnen 

51 

Baumwolle, gekrempelt oder gekämmt 

55.04-00 

Tonnen 

52 

Baumwollgarne, in Aufmachungen für den Einzel- 
verkauf 

55.06-10; 90 

Tonnen 

53 

Drehergewebe aus Baumwolle 

55.07-10; 90 

Tonnen 

54 

Künstliche Spinnfasern und Abfälle von künstlichen 
Spinnstoffen, gekrempelt oder gekämmt 

56.04-21; 23; 25; 29 

Tonnen 

55 

Synthetische Spinnfasern und Abfälle von syntheti- 
schen Spinnstoffen, gekrempelt oder gekämmt 

56.04-11; 13; 15; 16; 
17; 18 

Tonnen 

56 

Garne aus synthetischen Spinnfasern (oder aus Ab- 
fällen von synthetischen Spinnstoffen), in Aufma- 
chungen für den Einzelverkauf 

56.06-11; 15 

Tonnen 

57 

Garne aus künstlichen Spinnfasern (oder aus Abfäl- 
len von künstlichen Spinnstoffen), in Aufmachun- 
gen für den Einzelverkauf 

56.06-20 

Tonnen 

58 

Geknüpfte Teppiche, auch konfektioniert 

58.01-01; 11; 13; 17; 

30; 80 

Tonnen 

59 

Gewebte oder gewirkte Teppiche, auch konfektio- 
niert; Kelim, Sumak, Karamanie und dergleichen, 
auch konfektioniert; Bodenbeläge aus Filz 

58.02- 12; 14; 17; 18; 

19; 30; 43; 49; 90 

59.02- 01; 09 

Tonnen 

60 

Tapisserien, handgefertigt 

58.03-00 

Tonnen 

61 

Bänder, nicht mehr als 30 cm breit, mit gewebten, 
geklebten oder in anderer Weise hergestellten 
Webkanten, andere als Etiketten und ähnliche Wa- 
ren; schußlose Bänder (bolducs) 

58.05-01; 08; 30; 40; 
51; 59; 61; 69; 73; 77; 
79; 90 

Tonnen 

62 

Etiketten, Abzeichen und ähnliche Waren, gewebt, 
nicht bestickt, als Meterware oder zugeschnitten 

58.06-10; 90 

Tonnen 


Chenillegarne; Gimpen (andere als umsponnene 
Metallgarne und als umsponnene Garne aus Roß- 
haar); Geflechte und sonstige Posamentierwaren, 
als Meterware; Quasten, Troddeln, Oliven, Nüsse, 
Pompons und dergleichen 

58.07-31; 39; 50; 80 



Tülle und geknüpfte Netzstoffe, ungemustert 

58.08-11; 15; 19; 21; 

29 



Tülle, geknüpfte Netzstoffe und Bobinetgardinen- 
stoffe, gemustert; Spitzen (maschinen- oder hand- 
gefertigt), als Meterware oder als Motiv 

58.09-11; 19; 21; 31; 

35; 39; 91; 95; 99 



Stickereien als Meterware oder als Motiv 

58.10-21; 29; 41; 45; 

49; 51; 55; 59 
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Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- ’ 
Kennziffer 
(1978) 

Einheiten 

63 

Gewirke als Meterware, weder gummielastisch 
noch kautschutiert, aus synthetischen Spinnstoffen 
mit Elastomer-Fädenj gummielastische Gewirke 
und kautschutierte Gewirke, als Meterware 

60.01-30 

60.06-11; 18 

Tonnen 

64 

Raschelspitzen und hochflorige Gewirke (Pelzcha- 
rakter), weder gummielastisch noch kautschutiert, 
aus synthetischen Spinnstoffen, als Meterware 

60.01-51; 55 

Tonnen 

65 

Gewirke als Meterware, weder gummielastisch 
noch kautschutiert, andere als die Waren der Kate- 
gorien 38 A, 63 und 64 

60.01-01; 10; 62; 64; 
65; 68; 72; 74; 75; 78; 
81; 89; 92; 94; 96; 97 

Tonnen 

66 

Decken 

62.01-10; 20; 81; 85; 

93; 95 

Tonnen 

67 

Bekleidungszubehör und andere Wirkwaren (aus- 
genommen Kleidung), weder gummielastisch noch 
kautschutiert; Waren aus gummielastischen Gewir- 
ken und kautschutierten Gewirken (andere als 
Badeanzüge) 

60.05- 86; 87; 89; 91; 

95; 98 

60.06- 92; 96; 98 

Tonnen 


Gruppe rv 


Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 


Unterkleidung aus Gewirken, weder gummiela- 
stisch noch kautschutiert, für Säuglinge 

60.04-11; 36 

Tonnen 


Unterkleider und Unterröcke aus Gewirken, aus 
synthetischen Spinnstoffen, für Frauen, Mädchen 
und Kleinkinder (ausgenommen Säuglinge) 

60.04-54 

1000 Stück 


Strumpfhosen 

60.04-31; 33; 34 

1000 Stück 

71 

Oberkleidung aus Gewirken, für Säuglinge 

60.05-06; 07; 08; 09 

Tonnen 

72 

Badeanzüge aus Gewirken 

60.05- 11; 13; 15 

60.06- 91 

1000 Stück 

73 

Trainingsanzüge aus Gewirken, weder gummiela- 
stisch noch kautschutiert 

60.05-16; 17; 19 

1000 Stück 

74 

Kostüme und Hosenanzüge (einschließlich der aus 
zwei oder drei Teilen bestehenden Kombinationen, 
die zusammen bestellt, aufgemacht und befördert 
und normalerweise zusammen verkauft werden), 
aus Gewirken, weder gummielastisch noch kau- 
tschutiert, für Frauen, Mädchen imd Kleinkinder 
(ausgenommen Säuglinge) 

60.05-71; 72; 73; 74 

1000 Stück 

75 

Anzüge und Kombinationen (einschließlich der aus 
zwei oder drei Teilen bestehenden Kombinationen, 
die zusammen bestellt, aufgemacht und befördert 
und normalerweise zusammen verkauft werden), 
aus Gewirken, weder gummielastisch noch kau- 
tschutiert, für Männer imd Knaben 

60,05-66; 68 

Tonnen 

76 

Arbeits- und Berufskleidung aus Geweben, für 
Männer und Knaben; Schürzen, Kittel und andere 
Arbeits- und Berufskleidung aus Geweben, für 
Frauen, Mädchen und Kleinkinder 

61.01- 13; 15; 17; 19 

61.02- 12; 14 

Tonnen 

77 

Damenstrümpfe aus synthetischen Spinnstoffen 

60.03-21; 23 

1000 Stück 
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Kategorie 
Nr. ' 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

78 

Bademäntel und -jacken; Hausmäntel, Hausjacken 
und ähnliche Hauskleidung sowie andere Ober- 
kleidung, aus Geweben, für Männer und Knaben, 
ausgenommen Kleidung der Kategorien 6, 14 A, 

14 B, 16, 17, 21, 76 und 79 

61.01-09; 24; 25; 26; 

92; 94; 96 

Tonnen 

79 

Badehosen und -anzüge aus Geweben 

61.01- 22; 23 

61.02- 16; 18 

Tonnen 

80 

Säuglingskleidung aus Geweben 

61.02-01; 03 

61.04-01; 09 

Tonnen 

81 

' Bademäntel und - jacken; Hausmäntel, Bettjäckchen 
und ähnliche Hauskleidung sowie andere Ober- 
kleidung, aus Geweben, für Frauen, Mädchen und 
Kleinkinder, ausgenommen Kleidung der Katego- 
rien 6, 7, 15 A, 15 B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 und 80 

61.02-07 22; 23; 24; 

86; 88; 92 

Tonnen 

82 

Unterkleidung, andere als für Säuglinge, aus Ge- 
wirken, weder gummielastisch noch kautschutiert, 
aus Wolle, aus feinen Tierhaaren oder aus künstli- 
chen Spinnstoffen 

60.04-38; 60 

Tonnen 

83 

Oberkleidung aus Gewirken, weder gummielastisch 
noch kautschutiert, andere als Kleidung der Kate- 
gorien 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73, 74 und 75 

60.05-04; 81; 82; 83; 

84 

Tonnen 

84 

Schals, Umschlagtücher, Halstücher, Kragenscho- 
ner, Kopftücher, Schleier und ähnliche Waren, ari- 
dere als aus Gewirken 

61.06-30; 40; 50; 60 

Tonnen 

85 

Krawatten, andere als aus Gewirken 

61.07-30; 40; 90 

Tonnen 

86 

Korsette, Hüftgürtel, Mieder, Büstenhalter, Hosen- 
träger, Strumpfhalter, Strumpfbänder, Sockenhalter 
und ähnliche Waren, andere als Büstenhalter, aus 
Geweben oder aus Gewirken, auch gummielastisch 

61.09-20; 30; 40; 80 

1000 Stück 

87 

Handschuhe, Strümpfe, Socken und Söckchen, nicht 
gewirkt 

61.10-00 

Tonnen 

88 

Konfektioniertes Bekleidungszubehör, z. B. Schweiß- 
blätter, Schulterpolster und andere Polster für 
Schneiderarbeiten, Gürtel, Muffe, Schutzärmel, an- 
dere als aus Gewirken 

61.11-00 

Tonnen 

89 

Taschentücher aus Baumwolle und mit einem Wert 
von mehr als 15 ERE/kg 

61.05-20 

Tonnen 


Gruppe V 


Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kehnziffer 

(1978) 

Einheiten 

90 

Bindfäden, Seile und Taue, aus synthetischen 
Spinnstoffen, auch geflochten 

59.04-11; 13; 15; 17; 

18 

Tonnen 

91 

Zelte 

62.04-23; 73 

Tonnen 

92 

Gewebe aus synthetischen oder künstlichen Spinn- 
fäden und kautschutierte Gewebe, für die Reifen- 
herstellung 

51.04-03; 52 

59.11-15 

Tonnen 

93 

Säcke und Beutel zu Verpackungszwecken aus Ge- 
weben aus Fasern, andere als aus Streifen oder der- 
gleichen, aus Polyäthylen oder Polypropylen 

62.03-93; 95; 97; 98 

Tonnen 


12 

















Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kenliziffer 

(1978) 

Einheiten 

94 

Watte und Waren daraus,* Scherstaub, Knoten und 
Noppen, aus Spinnstoffen 

59.01-07; 12; 14; 15; 

16; 18; 21; 29 

Tonnen 

95 

Filze und Waren daraus, auch getränkt oder bestri- 
chen, andere als Bodenbeläge 

59.02-35; 41; 47; 51; 

57; 59; 91; 95; 97 

Tonnen 

96 

Vliesstoffe tmd Waren daraus, auch getränkt oder 
bestrichen, andere als Bekleidung und Beklei- 
dungszubehör 

59.03-11; 19; 30 

Tonnen 

97 

Netze aus Bindfäden, Seilen und Tauen, Stücken, 
als Meterware oder abgepaßt; abgepaßte Fischer- 
netze aus Garnen, Bindfäden oder Seilen 

59.05-11; 21; 29; 91; 

99 

Tonnen 

98 

Andere Waren aus Garnen, Bindfäden, Seilen oder 
Tauen, ausgenommen Gewebe und Waren daraus 
tmd Waren der Kategorie 97 

59.06-00 

Tonnen 

99 

Gewebe, mit Leim oder stärkehaltigen Ztuichte- 
stoffen bestrichen, zum Einbinden von Büchern, 
zum Herstellen von Futteralen tmd anderen Karto- 
nagen oder zu ähnlichen Zwecken; Pausleinwand; 
präparierte Malleinwand; Bougram und ähnliche 
Erzeugnisse für die Hutmacherei 

59.07-10; 90 

Tonnen 

\ 

100 

Gewebe, mit Zellulosederivaten oder anderen 
Kxmststoffen getränkt, bestrichen oder überzogen 
oder mit Lagen aus diesen Stoffen versehen 

59.08-10; 51; 53; 57 

Tonnen 

101 

Bindfäden, Seile und Taue, auch geflochten, andere 
als aus synthetischen Spinnstoffen 

59.04-90 

Tonnen 

102 

Linoleum, auch zugeschnitten; Fußbodenbelag aus 
einem Grund aus Spinnstoffen mit aufgetragener 
Deckschicht aus beliebigen Stoffen, auch zuge- 
schnitten 

59.10-10; 31; 39 

Tonnen i 

1 

103 

Kautschutierte Gewebe, ausgenommen Gewirke, 
mit Ausnahme derjenigen für die Reifenherstellung 

59.11-11; 14; 17; 20 

Tonnen 

104 

Gewebe, getränkt oder bestrichen, andere als die- 
jenigen der Kategorien 99, 100, 102 tmd 103; be- . 
malte Gewebe für Theaterdekorationen, Atelier- 
hintergründe und dergleichen 

59.12-00 

Tonnen 

105 

Gummielastische Gewebe, ausgenommen Gewirke 

59.13-01; 11; 13; 15; 

19; 32; 34; 35;. 39 

Tonnen 

106 

Gewebte, geflochtene oder gewirkte Dochte aus 
Spinnstoffen, Lampen, Kocher, Kerzen und derglei- 
chen; Glühstümpfe, auch getränkt, und schlauch- 
förmige Gewirke für Glühstümpfe 

. 59.14-00 

Tonnen 

107 

Pumpenschläuche und ähnliche Schläuche, aus 
Spinnstoffen, auch mit Armaturen oder Zubehörtei- 
len aus anderen Stoffen 

59.15-10; 90 

Tonnen 

108 

Förderbänder rmd Treibriemen, aus Spinnstoffen, 
auch verstärkt 

59 16-00 

Tonnen 

wm 

Planen, Segel und Markisen, aus Geweben 


Tonnen 

110 

Luftmatratzen, aus Geweben 

62.04-25; 75 

.. .• . - i ■. 

Tonnen 

111 

Zeltlagerausrüstungen, aus Geweben, andere als 
Luftmatratzen und Zelte 

62.04.29; 7a . 

Tonnen 


13 
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Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

112 

Andere konfektionierte Waren aus Geweben, mit 
Ausnahme derjenigen der Kategorien 113 und 114 

62.05-10; 30; 93; 98 

Tonnen 

113 

Scheuertücher, Wischtücher, Spültücher und Staub- 
tücher, andere als aus Gewirken 

62.05-20 

Tonnen 


Technische Gewebe und Gegenstände des techni- 
schen Bedarfs aus Spinnstoffen 

59.17-10; 29; 41; 49; 
51; 59; 71; 79; 91; 93; 
95; 99 

Tonnen 


Gruppe VI 


Kategorie 

Nr. 

Warenbezeichnung 

NIMEXE- 

Kennziffer 

(1978) 

Einheiten 

115 

Leinengarne und Ramiegarne, nicht in Aufmachun- 
gen für den Einzelverkauf 

54.03-10; 31; 35; 37; 

39; 50; 61; 69 

Tonnen 

116 

Leinengarne und Ramiegarne, in Aufmachungen 
für den Einzelverkauf 

54.04-10; 90 

Tonnen 

117 

Gewebe aus Flachs oder Ramie 

54,05-21; 25; 31; 39; 

51; 55; 57 

Tonnen 

118 

Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege 
und andere Haushalts Wäsche; Vorhänge, Gardinen 
und andere Gegenstände zur Innenausstattung: 

B. andere: 

Bettwäsche aus Flachs oder Ramie, nicht gewirkt 

62.02-15 

Tonnen 

119 

Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege 
und andere Haushalts Wäsche; Vorhänge, Gardinen 
und andere Gegenstände zur Innenausstattung: 

B. andere: 

Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege und an- 
dere Haushaltswäsche, aus Flachs oder aus 
Ramie, andere als aus Gewirken 

62.02-61; 75 

Tonnen 

120 

Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege 
und andere Haushalts Wäsche; Vorhänge, Gardinen 
und andere Gegenstände zur Innenausstattung: 
Vorhänge, Gardinen und andere Gegenstände 
zur Innenausstattung, aus Flachs oder Ramie, an- 
dere als aus Gewirken 

62.02-01; 8? 

Tonnen 

121 

Bindfäden, Seile und Taue, auch geflochten: 
Bindfäden, Seile und Taue, auch geflochten, aus 
Flachs oder Ramie 

59.04-60 

Tonnen 

122 

Säcke und Beutel zu Verpackungszwecken: 

B. aus Geweben aus anderen Spinnstoffen: 

I. gebraucht: 

a) aus Flachs- oder Sisalgewebe: 

Säcke und Beutel zu Verpackungszwek- 
ken, gebraucht, aus Flachs oder Sisal, an- 
dere als aus Gewirken 

62.03-91 

Tonnen 

123 

Samt, Plüsch, Schlingengewebe und Chenille- 
gewebe, ausgenommen Gewebe der Tarifnm. 55.08 
und 58.05: 

Schals, Umschlagtücher, Halstücher, Kragenscho- 
ner, Kopftücher, Schleier und ähnliche Waren: 

Samt, Plüsch, Schlingengewebe und Chenille- 
gewebe, aus Flachs oder Ramie, ausgenommen 
Bänder; Schals, Umschlagtücher, Halstücher, Kra- 
genschoner, Kopftücher, Schleier und ähnliche 
Waren aus Flachs oder Ramie, andere als aus 
Gewirken 

58.04-80 

61.06-90 

Tonnen 


14 
























Deutscher Bundestag — 8. Wahlperiode 


Drucksache 8/3583 


Category 

Categorie 

Description 

Designations des marchandises 

NIMEXE Code 

Code NIMEXE 
(1978) 

Units 

Unites 

124 

Synthetic staple fibre 

Fibres synthetiques discontinues 

56.01- 11 

56.02- 11 

56.03- 11 

56.01- 13 

56.02- 13 

56.03- 13 

56.01- 15 

56.02- 15 

56.03- 15 

56.01- 16 

56.01- 17 

56.01- 18 

56.02- 19 

56.03- 19 

tonnes 

125 

Synthetic filament yarn 

Fils synthetiques continus 

51.01- 14 

51.01- 25 

51.02- 22 

51.02- 24 

51.02- 12 

51.02- 13 

51.02- 15 

51.02- 28 

tonnes 

126 

Regenerated staple fibre 

Fibres artificielles discontinues 

56.01- 21 

56.02- 21 

56.03- 21 

56.01- 23 

56.02- 23 

56.03- 23 

56.01- 25 

56.01- 29 

56.02- 25 

56.02- 29 

56.03- 25 

56.03- 29 

tonnes 

127 

Regenerated filament yarn 

Fils artificiels continus 

51.01- 62 

51.01- 73 

51.02- 41 

51.02- 49 

tonnes 

128 

Coarse hair carded or combed 

Fils grossiers cardes ou peignes 

53.05-50 

tonnes 

129 : 

Coarse hair yams 

Fils de poils grossiers 

53.09- 10 

53.09- 20 

53.10- 20 

tonnes 

130 A 

Thrown silk 

Fils de soie 

50.04- 10 

50.04- 90 

50.07-10 

tonnes 

130 B 

Spun silk yarns 

Fils de dechets de soie 

50.05- 10 

50.05- 90 

50.05- 99 

50.07- 90 

50.07- 99 

tonnes 

131 

Sisal yarns 

Fils de sisal 

57.07-90 

tonnes 

132 

Paper yarns 

Fils de papier 

57.07-20 

tonnes 


15 
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Category 

Categorie 

Description 

Designations des marchandises 

NIMEXECode 

Code NIMEXE 
(1978) 

Units 

Unites 

133 

Hemp etc. yarns 

Fils de chanvre etc. > 

57.07^01 

57.07- 03 

57.07- 07 

tonnes 

134 

Metallised yarns 

Fils metalliques 

52.01- 10 

52.01- 90 

tonne s 

135 

Fahrics of coarse hair 

Tissus de poil grossier 

53.12-00 

tonnes 

136 

Silk fabrics 

Tissus de soie 

50.09- 01 

50.09- 20 

50.09- 31 

50.09- 39 

50.09- 41 

50.09- 42 

50 09-44 

50.09- 45 

50.09- 47 

50.09- 48 

50.09- 61 

50.09- 62 

50.09- 64 

50.09- 66 

50.09- 68 

50.09- 80 

59.17-21 

tonnes 

137 

Pile fabrics of silk etc. 

Tissus de velours de soie etc. 

58.04- 05 

58.05- 20 

tonnes 

138 

Fabrics of hemp etc. and paper 

57.11- 10 

57.11- 90 

57.11- 20 

tonnes 

139 

Fabrics of metal yarns 

Tissus de fils metalliques 

52.02-00 

tonnes 

140 

Knitted fabric of other fibres 

Etoffe de bonneterie d'autres fibres 

60.01-98 

tonnes 

141 

Blankets of other fibres 

Couvertures d'autres fibres 

62.01-99 

tonnes 

142 

Carpets of sisal, hemp, etc. 

Tapis de sisal de chanvre, etc. 

58.02- 20 

58.02- 60 

58.02- 80 

tonnes 

143 A 

Clothing of non-MFA fibres, knitted 

Articles d’ habillement des fibres non-AMF, tricotes 

, i 

60.04- 90 

60.05.21 

60.05- 26 

60.05- 31 

60.05- 32 

60.05- 39 

60.05- 49 

60.05- 75 

60.05- 85 

tonnes 


16 
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Category 

Categorie 

Description 

Designations des marchandises 

NIMEXE Code 

Code NIMEXE 
(1978) 

Units 

Unites 

143 B 

Clothing of non-MFA fibres, woven 

Articles d'habillement des fibres non-AMF, tisses 

61.01- 38 

61.01- 48 

61.01- 58 

61.01- 68 

61.01- 78 

61.01- 98 

61.02- 34 

61.02- 41 

61.02- 45 

61.02- 47 

61.02- 55 

61.02- 64 

61.02- 74 

61.02- 76 

61.02- 94 

61.05- 91 

61.06- 10 

61.07-10 

tonnes 

144 

Feit of coarse hair 

Feutre de poils grossiers 

59.02-45 

tonnes 

m 

Cordage of abaca 

Cordage d' abaca 

59.04-20 

tonnes 

146 A 

Sisal baler and binder twine 

Ficelles lieuses et botteleuses en sisal 

59.04-31 

tonnes 

146 B 

Other sisal twine and cordage 

Autres ficelles et cordages en sisal 

59.04- 35 

59.04- 38 

tonnes 

147 

Silk Waste carded or combed 

50.03-90 

tonnes 

148 A 

Jute yarns 

Fils de jute 

57.06- 11 

57.06- 15 

57.06- 30 

tonnes 

148 B 

Coir yarns 

Fils de coco 

57.07-10 

tonnes 

149 A 

Jute fabrics 150-230 cm wide unbleached 

Tissus de jute 150-230 cm de largeur ecrus 

57.10-61 

tonnes 

149 B 

Jute fabrics over 230 cm wide unbleached 

Tissus de jute plus de 230 cm de largeur ecrus 

57.10-65 

tonnes 

149 C 

Jute fabrics over 150 cm wide finished 

Tissus de jute plus de 150 cm de largeur acheves 

57.10-70 

tonnes 

150 A 

Jute fabric below 150 cm and 310 gr and sacks there- 
from 

Tissus de jute moins de 150 cm and 310 gr et sacs 
similaires 

57.10- 21 

57.10- 29 

62.03-13 

tonnes 

150 B 

Jute fabric below 150 cm, 310-500 gr and sacks 
therefrom 

Tissus de jute moins de 150 cm, 310-500 gr et sacs 
similaires 

57.10- 31 

57.10- 39 

62.03-15 

tonnes 

150 C 

Jute fabrics below 150 cm over 500 gr and sacks 
therefrom 

Tissus de jute moins de 150 cm plus 500 gr et sacs 
similaires 

57.10-50 

62.03-17 

tonnes 


17 
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Category 

Categorie 

Description 

Designations des marchandises 

NIMEXE Code 

Code NIMEXE 
(1978) 

Units 

Unites 

151 A 

Coir Carpets 

Tapis de coco 

58.02-11 

tonnes 

151 B 

Jute carpets ^ 

Tapis de jute 

58.02-50 

tonnes 


Jute feit 

Feutre de jute 

59.02-31 

tonnes 

153 

Jute sacks 

Sacs de jute 

62.03-11 

tonnes 

154 

Natural raw fibres 

Fibres naturelles brutes 

50.01- 00 

50.02- 00 

50.03- 10 

53.01- 10 

53.01- 20 

53.01- 30 

53.01- 40 

53.02- 10 

53.02- 51 

53.02- 59 

53.02- 93 

53.02- 95 

53.02- 97 

53.03- 01 

53.03- 05 

53.03- 20 

53.03- 30 

53.03- 91 

53.03- 95 

53.04- 00 

54.01- 10 

54.01- 21 

54.01- 25 

54.01- 30 

54.01- 40 

54.01- 70 

54.02- 00 

55.01- 10 

55.01- 90 

55.02- 10 

55.02- 90 

55.03- 10 

55.03- 30 

55.03- 50 

55.03- 90 

57.01- 20 

57.01- 50 

57.02- 00 

57.03- 10 

57.03- 30 

57.03- 50 

57.04- 10 

57.04- 30 

57.04- 50 

tonnes 

155 

Postal packets and ships Stores 

Colis postaux et avitaillement ä bord 

50.97- 00 

51.97- 00 

53.97- 00 

54.97- 00 

55.97- 00 

55.98- 00 

56.97- 00 ‘ 

58.97- 00 

59.98- 00 

60.97- 00 

61.97- 00 

62.97- 00 

62.98- 00 

tonnes 
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Drucksache 8/3583 


Bilag III - Anhang III - Annex III - Annexe III - Allegato III - Bijiage III 

vedr^rende artikel 2, stk. 1 
betreffend Artikel 2 Absatz 1 
referred to in Article 2 (1) 
visee ä Tarticle 2 paragraphe 1 
menzionato airarticolo 2, paragrafo 1 
als bedoeld in artikel 2, lid 1 


+ = heit undergivet kvantitative restriktioner 

- = delvist undergivet kvantitative restriktioner^) 

+ = vollständig unter mengenmäßigen Beschränkungen 

- = teilweise unter mengenmäßigen Beschränkungen’) 

+ = completely under quantitative restrictions 

- = partially under quantitative restrictions’) 

+ = entierement sous restrictions quantitatives 

- = partiellement SOUS restrictions quantitatives’) 

+ = interamente sotto restrizione quantitativa 

- = parzialmente sotto restrizione quantitativa’) 

+ = volledig önder kwantitatieve beperkingen 

- = gedeeltelijk onder kwantitatieve beperkingen’) 


^) For den nojagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 

Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 

For exact description of the product, see footnote in the Annex. 

Pour la designation exacte du produit, voir note en fin d'annexe. 

Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell allegato 

Voor de juiste omschrijving van het produkt zie „Opmerking " aan het eind van de bijiage. 


19 
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T.D.C. 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

I 

U-K 

01.04 A I b) 

01.04.13 

+ 


+ 

+ 




02.01 A I 

02.01.01 





- 



IV 

02.01.55 


- 

- 

- 

- 



B II d) 

02.01.99 

- 

- 


- 

- 



02.06 A 

02.06.01 





4 



C II 

02.06.98 



— 


4 



04.06 





+ 


4 


06.02 A I 

06.02.10 




4 




B 

06.02.30 




4 




07.01 A I 

07.01.11 



+ 



4 

4 

II 

07.01.13 

+ • 

- 

+ 

4 


4 

4 


^ 07.01.15 

+ 

— 

+ 

4 


4 

4 

III a 

07.01.17 

+ 


+ 

4 


4 

4 

b 

07.01.19 

4- 


+ 



4 

4 

D I a 

07.01.31 




— 



— 

b 

07.01.33 




- 



- 

II 

07.01.34 




— 



— 


07.01.36 




“ 



— 

F II a 

07.01.45 




— 



— 

b 

07.01.47 




- 



- 

L 

07.01.73 




— . 




M I 

07.01.75 

+ 



- 

4 



II 

07.01.77 

+ 

- 



4 


4 

07.02 B 

07.02.50 


+‘) 


4 


4 

4 

07.04 A 

07.04.50 


+') 

- 

4 


4 

4 

08.01 B 





4 


4 


C 





4 


4 


08.04 A I a 

08.04.21 

+ 



— 




b 

08.04.23 

+ 



- 




08.07 A 

08.07.10 




- 




08.09 

08.09.10 




- 




11.05 

11.05.00 



- 



4 

- 

12.08 A 

12.08.01 

+ 



4 




13.03 A VIII 

13.03.17 




4 




15.10 C 

15.10.55 






4 


D 

15.10.70 




■ 4 




16.04 D 

16.04.71 




_ 




E 

16.04.75 









') RPC, COR, VN, MO 
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T.D.C. 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

— 

I 

U-K 

22.09 C V a 

22.09.81 




_ 


_ 



83 




- 


- 



85 




- 





87 




- 


- 



88 




- 


_ 


b 

22.09.91 




— 


— 



93 




- 


- 



95 




- 


- 



99 




- 


- 


22.10 B 







4- 


24.02 







4- 


25.23 


+ 





+ 


25.31 A 







+") 


B 

25.31.91 






+") 



25.31.99 








27.02 B 





+ 




27.04 









A 









I 







4- 


27.05 bis 





4- 




27.07 B I 

27.07.23 




+ 





27.07.25 




4- 





27.07.28 



1 

4- 


- 


II 

27.07.39 






4- 


D 

27.07.59 








G I 









27.09 





4- 




27.10 









A 









I 





+ 




II 





4- 




III 









a 





4- 


+ 


b 

27.10.21 




- 


4- 



27.10.25 




4- 


4- 



27.10.29 




4- 


+ 


B I 





+ 


4- 


II 





+ 


4- 


III 










27.10.34 




4- 


+ 



27.10,38 






4- 



27.10.39 






+ 


C 





+ 


4- 


27.11 









A 





+ 


4- 


B I 





4- 


4- 


II 

27.11.91 




- 





27.11.99 




— 





H, PL, R, CS, SU, DDR, VN, COR, MO 
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T.D.C. 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

I 

U-K 

27.12 









B 





+ 




27.13 









B 









27.14 









A 







+ 


C 









27.17 





+ 




28.17 A 

28.17.11 









28.17.15 






+ . 


28.19 

28.19.00 

- 





- 


28.20 A 

28.20.11 









28.20.15 








28.21 

28.21.10 






+ 


28.27 







+ 


28.30 A I 

28.30.12 








VII 

28.30.79 






- 


28.38 A IV 

28.38.47 



+ 






28.38.49 








B I 

28.38.81 








28.40 B II 









28.46 B 

28.46.91 






+ 


28.47 B 









I 

28.47.31 






+ 


II 

28.47.41 






+ 



28.47.43 






+ 


28.50 B 

28.50.80 






- 

- 

28.54 







+ 


28.56 C 


+ 





+ 


E 

' i 







+ 


29.01 









A I 

29.01.11 






- 


D II 

29.01.71 






+ 



29.01.73 








VI 

29.01.99 









23 




Drucksache 8/3583 


Deutscher Bundestag — 8. Wahlperiode 



AL, BG, H, PL, R, CS, SU, DDR, VN, COR, MO 
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') AL, BG, H, PL, R, CS, SU, DDR, VN, COR, MO 
AL, BG, H, PL, R, CS, SU, DDR, VN, COR, MO 
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40.11.21 

40.11.23 

40.11.25 

40.11.27 

40.11.29 

40.11.40 

40.11.45 

40.11.52 

40.11.53 
40.11.55 
40.11.57 
40.11.63 
40.11.80 


41.02 A 
B 


41.02.11 

41.02.16 

41.02.21 

41.02.28 

41.02.31 

41.02.32 
41.02.35 
41.02.37 
41.02.98 


42.02 B 


42.02.21 

42.02.23 

42.02.31 

42.02.35 

42.02.41 

42.02.51 

42.02.81 

42.02.89 


42.03 B 


42.03.21 


44.11.10 
44.11.20 
44.11.30 
44.11.90 

44.13.10 


) DDR, VN, COR, MO 
*) DDR 

’) sauf: AL, BG, H, PL, R, CS, SU, DDR, VN, COR, MO 
’) RPC, COR, VN, MO 
) AL, BG, R, CS, SU, DDR, VN, COR, MO 
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Categorie 

Regime EUR 

Restrictions Quantitatives 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

IT 

U-K 

23 

Text 


X 

X 



X 

X 

X 

24 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

25 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

26 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

27 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

28 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

29 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

30A 

Text 


X 

X 

X 


X 

X 

X 

30B 

Text 


X 

X 

X 


X 

X 

X 

31 

Text 




X 


X 


X 

32 

Text 


X 






X 

33 

Text 


X 



X 

X 

X 

X 

34 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

35 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

36 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

37 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

38A 

Text 






X 


X 

38B‘ 

Text 



X 



X 

X 

X 

39 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

40 

Text 



X 



X 

X 

X 

41 

Text 


x’3) 





X 


42 

Text 


x’3) 





X 


43 

Text 

LIB 








44 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

45 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

46 

Text 

UB 








47 

Text 

UB 








48 

Text 

LIB’“) 








49 

Text 


X 







50 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

51 

Text 

LIB 








52 

Text 






X 

X 

X 

53 

Text 







X 

X 

54 

Text 







X 


55 

Text 







X 


56 

Text 

LIB 








57 

Text 

LIB 








58 

Text 

LIB 








59 

Text 





X 




60 

Text 

LIB 








61 

Text 




X 




X 

62 

Text 









63 

Text 




• 





64 

Text 








X 

65 

Text 








X 

66 

Text 


X 






X 

67 

Text 


X 

X 



X 


X 

68 

Text 


X 

X 


X 

X 


X 

69 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

70 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

71 

Text 


X 

X 


X 

X 


X 

72 

Text 


X 

X 


X 

X 


X 

73 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

74 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

75 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

76 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

77 

Text 


X 

X 



X 


X 


sauf Chine 
sauf 53.07 
RDA 

sauf Chine 
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Categorie 

Regime EUR 

Restrictions Quantitatives 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

rr 

U-K 

78 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

79 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

80 

Text 


X 

X 


X 

X 

X 

X 

81 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

82 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

83 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 


X 

84 

Text 






X 


X 

85 

Text 






X 



86 

Text 






X 


X 

87 

Text 






X 


X 

88 

Text 






X>6) 



89 

Text 





X 

X 

X 

X 

90 

Text 



X 






91 

Text 


X 

X 



X 


X 

92 

Text 







x‘«) 

X 

93 

Text 






X 



94 

Text 

UB 








95 

Text 

LIB 








96 

Text 

UB 








97 

Text 

UB 








98 

Text 

UB 








99 

Text 








X 

100 

Text 



X 





x>«) 

101 

Text 

UB 








102 

Text 

UB 








103 

Text 

UB 








104 

Text 

UB 








105 

Text 



X 





X 

106 

Text 

UB 








107 

Text 

UB 








108 

Text 

UB 








109 

Text 






X 


X 

110 

Text 

LIB 








111 

Text 






X 


X 

112 

Text 






X 



113 

Text 


x") 

X 



X 


X 

114 

Text 

UB 








115 

Text 

UB 








116 


UB 








117 

Text 


x’’) 


X 

X 

X 

X 

X 

118 

Text 


’x 

X 


X 

X 

X 

X 

119 

Text 


X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

120 

Text 



X 



X 

X 

X 

121 

Text 








X 

122 

Text 









123 

Text 






X 


X 

124 


LIB^®) 

X 





X 


125 


LIB^®) 






X 


126 



X^O) 





X 


127 


LIB^^) 






X 


128 


LIB 








129 


LIB^^) 








130A 








X 

X 

130B 


LIB^^j 






X 


131 


LIB 









sauf Chine 
sauf Chine 

^®) uniquement 56.03 A 
uniquement 51.02 
2°) sauf 56.02 B 
2') sauf 53.10.20 

uniquement 50.07 C 
imiquement 57.07.07 
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uniquement 57.07.07 

uniquement 50.09 B - sauf RFC, VN, COR, MO 
sauf57;llA 
n Tmiquement 57.11 A 
RFC, COR, VN, MO 
2®) sauf 61.05.91, 61.06.10,-61.07.10 
RFC, COR, VN, MO 
sauf 50.01, 50.02 
®') uniquement 50.01, 50.02 
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Drucksache 8/3583 


Deutscher Bundestag — 8. Wahlperiode 


T.D.C. 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

I 

U-K 

69.07 









A 

69.07.20 

- 

-h 


- 


-h 


B 









I 

69.07.30 


-h 




-h 



69,07.40 


-f- 




-h 


II 

69.07.50 

- 

-f- 




-h 



69.07.60 

. -f- 



- 





69.07.70 

-f- 

+ 







69.07.80 








69.08 









A 

69.08.20 

- 


-h 

- 




B 









I 

69.08.30 









69.08.40 



^37) 



-f- 


II 

69.08.50 

- 








69.08.63 

- 








69.08.75 

-h 



-h 





69.08.85 

-h 


-f- 

-h 





69.08.99 




-h 




69.09. B 









69.10 







-h 


69,11 









A 

69,11,10 



- 





B 

69,11.90 

-f- 


- 





69.12 









A 







-f- 

+ 

B 









C 









I 

69.12.31 



- 

+ 


-f- 

-h 

II 

69.12.39 

+ 


- 





D 


-h 


-h 

-f- 


-f- 

-h 

69.13 









70.04 









70.05 

70.05.10 


-h 




-f- 



70.05.30 


-f 




+ 



70.05.41 


-h 




-f- 



70.05.49 









70.05.91 

- 

+ 




-f- 



70.05.95 

— 





+ ' 


70,06 







+ 


70.07 

70.07.10 






-f- 



70.07.30 









70.07,99 









AL, BG, H, PL, R, CS, SU, VN, COR, MO 
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Deutscher Bundestag — 8. Wahlperiode 


T.D.C. 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

I 

U-K 

73.13 A II 

73.13.16 

+ 





+ 


B I b 









II a 







+ 

+'“) 

IV a 








+ 41) 

V a) 1 








+ “>) 

b) 







+ 


73.14 

73.14.01 



+ 






73.14.11 






+ 



73.14.13 







+«) 


73.14.15 









73.14.19 







+ *') 


73.14.21 



+ 




+41) 


73.14.41 







+'■') 


73.14.43 






-h 

+41) 


73.14.45 






+ 



73.14.49 







+41) 


73.14.81 






+ 



73.14.91 






4- 

+ «) 


73.14.99 






4 


73.15 Ala 







4 


II 







4 


V 








+ «) 

a 







4 

+ ") 

c 







4 


d 1 bb) 







4 

+ 41) 

2 







4 

+ «) 

VI b) 







4 

+ "‘) 

c) 1 bb 







4 


2 







4 

+'‘) 

d) 







4 

+ 41) 

VII b) 1 

i 






4 

+ 41) 

d) 2 







4 

+ '“) 

VIII 







4 

+ *') 

B I a 







4 

+ «) 

II 







4 

+ «) 

V a 







4 

+ «) 

c 







4 


d) 1. bb 







4 

+ «) 

2. 







4 

+ *') 

VI b) 







4 

+ 42) 

c) 1. bb 







4 

+«) 

2. 







4 

+ 42) 

d) 







4 

+ 42) 

VII b)2. aa 







4 

+ 42) 

4. bb 







4 

+ «) 

VIII 







+ 

+ 42) 

73.17 



+ 




4 



^') DDR, SU 
DDR, SU 
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T.D.C. 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

I 

U-K 

73.18 A 

73.18.01 






+ 

+ 43) 


73.18.05 






-1- 

+43) 


73.18.13 

-1- 






+ 43) 

B 







+ 

+ 43) 

C 

73.18.21 







+ 43) 


73.18.22 






+ 

+ 43) 


73.18.23 







+ 43) 


73,18.24 






+ 

+ 43) 


73.18.26 

■f 





+ 

+ 43) 


73.18.27 

' + 






+ 43) 


73.18.28 







+ 43) 


73.18.32 







+ 43) 


73.18.34 







+ 43) 


73,18,36 

+ 






+ 43) 


73.18.38 






+ 

+ 43) 


73.18.41 






+ 

+ 43) 


73.18,42 

+ 






+ 43) 


73.18.44 







+ 43) 


73.18.46 







+ 43) 


73.18.48 







+ 43) 


73.18.51 







+ 43) 


73.18.52 






+ 

+ 43) 


73.18.54 

+ 





+ 

+ 43) 


73.18.56 







+ 43) 


73.18.58 







+ 43) 


73.18.62 







+ 43) 


73.18.64 






■f 

+43) 


73,18.66 






+ 

+ 43) 


73.18.67 







+ 43) 


73.18.68 






+ 

+43) 


73.18.72 

+ 






+43) 


73.18.74 







+43) 


73.18.76 






+ 

+ 43) 


73.18.78 







+ 43 ) 


73.18.82 

+ 






+ 43 ) 


73.18.84 







+ 43 ) 


73.18.86 

- 





+ 

+ 43 ) 


73.18.88 

- 






+ 43 ) 


73.18.97 i 

- 





■f 

+ 43 ) 


73.18.99 






+ 

+ 43 ) 

73.19 









73.20 










73.20.11 






+ 



73.20.19 









73.20.30 



+ 






73.20.31 









73.20.39 









73,20.42 






+ 



73.20.43 









73.20.99 






+ 


73.21 







+ 


73.23 B 

73.23.27 



- 





73.25 










«) DDR, SU 
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RPC, COR, VN, MO 
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DDR 

“) AL, BG, R, CS, SU, DDR, RFC, VN, COR, MO 
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T.D.C. 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

I 

U-K 

85,22 A 







+ 


C 







+ 


85.23 



+ 




+ 


85,24 









A 







+ 


B 







+ 


C 

85.24.91 






+ 



85.24.93 









85,24.95 






- 


85.25 









A 

85.25,21 



+ 

+ 


+ 



85,25,25 



+ 

+ 





85,25.27 








B 





+ 


+ 


C 

85,25.50 






+ 



85.25,90 




- 


— 


87.01 







+ 


87.02 






+ 51 ) 



87.03 

87.03.10 









87.03.30 





+ 51 ) 

- - 


87.04 






+ 51 ) 

+ 


87.05 






+ 51 ) 



87.06 A 

87.06.11 





+ 51 ) 



B 







+ 


87,08 





+ 


+ 


87.09 

87.09.10 






+ 



87.09.51 






+ 



87.09.59 






+ 


87.10 

87.10.00 

- 

+ 




- 


87.12 A 







+ 


B 

87.12.20 

- 





- 



87.12.32 






- , 



87.12.34 






- 



87.12.38 






' - 



87.12,40 









87.12.50 






- 



87.12.55 






- 



87.12.60 






- 



87.12.70 









87.12.80 






- 



87.12.91 






- 



87.12.95 






- 



87.12.98 1 

- 


"1 



- 


88.02 A 





+ 1 




B II c) 





+ 





Protocole n°7 du Trait^ d’Adhesion 
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T.D.C 

Code 

NIMEXE 

BNL 

DK 

D 

F 

IRL 

I 

U-K 

89.01 









A 





+ 




B 









I 

89.01.20 




-1- 





89.01.30 









89.01.40 




+ 





89.01.50 




+ 





89.01.61 




-1- 





89.01.69 









89.01.71 




-1- 





89.01.72 






- 



89.01.74 




+ 





89.01.76 








II b) 

89.01.83 



+ 






89.01.85 



+ 






89.01.88 



+ 






89,01.95 



- 





89.02 A 

89.02.10 




- 




90.12 





-1- 




90.23 A 

90.23.11 








90.28 A 





_ 




B 





- 




91.01 





-1- 




91.02 





+ 




91.03 i 





+ 




91.07 





+ 




91.09 





+ 




91.11 









92.05 

92.05.10 



+ 





93.02 








+ 

93.07 A 







+ 

+ 

B I 







-1- 


II a) 

93.07.35 






-1- 

- 

b) 

93.07.51 






+ 

- 


93.07.55 






+ 

- 


93.07.59 






-1- 

- 

94.01 B 

94.01.31 


+ 







94.01.35 


+ 







94.01.41 









94.01.45 


+ 







94.01.50 


4- 







94.01.60 


+ 







94.01.70 


+ 







94,01.93 


+ 







94.01.99 


. -1“ 
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AL, BG, H, PL, R, CS, SU, VN, COR, MO 
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ex 07.01.13/15 
ex 07.01.31 
ex 07.01.34 1 
36 / 

ex 07.01.77 
ex 07.02.90 


ex 07.04.50 


ex 08.07.10 


ex 08.09.10 


ex 11.05.00 
ex 11.05.00 


ex 16.04.71 
75 

ex 20.02.98 


ex 20.07.08 
13 
17 

ex 20.07.54 
71 



ex 25.31.91 
99 


ex 27.07.21 
23 
25 
28 

28 

59 


Dänemark 

Royaume-Uni 

France 

Royaume-Uni 

Dänemark 

du 1er juillet au 31 mars 
du 15 novembre au 15 juin 
du 15 novembre au 15 juin 

du 1er juin au 31 octobre 

France 

Italie 

Royaume-Uni 

pommes de terre 

Allemagne 

pommes de terre pour l'alimentation humaine 

France 

du 5 juin au 21 juillet 

France 

du 1er juillet au 15 octobre 

Royaume-Uni 

farine et semoule 

Allemagne 

pour l'alimentation humaine 

France 

en recipients hermetiquement fermes (boltes, bocaux. . .) 

Allemagne 

pommes de terre 

Royaume-Uni 

pommes de terre 

France 

d'agrumes, autres que de pamplemousses 

Italie 

d'agrumes, autres que de pamplemousses 

Italie 

d'agrumes, autres que de pamplemousses 

Dänemark 

autres que dilutions alcooliques d' origine 

France 

agricole 

Italie 


France 

rhum et tafia 

Italie 

autres que liqueurs säches typiques 

France 

produits pas conformes ä la legislation 

Italie 

feldspath 

Italie 

nepheline, nepheline-syenite 

France 

autres que benzols 

Italie 

produits assimiles ä la note 2 du present chapitre 

Italie 

phenols 
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Code 

Nimexe 

Etat membre 

Designation exacte de certains produits 

ex 27.10.21 

France 

autres qu'essence d'aviation 



France 

autres que methane chimiquement pur 

ex 28.19.00 

Benelux 

Italie 

oxyde de zinc 

ex 28.30.79 

Italie 

de lithium 

ex 28.50.80 

Italie 

Royaume-Uni 

composes organiques des isotopes radioactifs 

Plutonium 

ex 29.01.99 

Italie 

butylxylol destine ä la fabrication du musc, 
xylene et divinylbenzol 

ex 29.02.21 

Italie 

chlorure de methyle 

ex 29.04.12 

Italie 

alcool propylique 

ex 29.15.65 

Italie 

phtalates de diisooctyle 

ex 29.22.80 

Italie 

autres que Thuile d'aniline 

ex 29.23.14 

Italie 

sels de diethanolamine 

ex 29.30.00 

Italie 

isocyanates 

ex 29.35.98 

Italie 

ä Texclusion du carbazole et ses sels 

ex 32.07.65 

79 

Italie 

Italie 

autres que pigments ä base de chromes et de zinc 
autres 

ex 39.01.24 ’ 
25 J 


Italie 

colles ureiques 

ex 39.07.44 

Benelux 

chemises ä dossier (fardes) et pochettes protägedocu- 
ments en matiäres plastiques artificielles, compos4es 
d'ime Partie repliee ou de deux parties, comportant au 
moins un cöte soude par haute frequence, sans ferme- 
ture mecanique 

ex 40.1 1.80 

Irlande 


ex 41.02.28 ^ 
32 

98 . 

■ 

Italie 

ä l'exclusion des cuirs et peaux parchemines 

ex 42.02.81 

35 1 

89 / 

Allemagne 

Benelux 

en cuir, autres qu'etuis ä limettes 

malles et valises de voyage, cartons ä chapeaur, valises 
pour enfants, mallettes de piquenique, valises pour 
machines ä coudre ou ä ecrire et malles et valises simi- 
laires, en fibres vulcanisees ou en carton 

ex 42.03.21 

Benelux 

gants y compris les moutles de protection pour tous 
metiers, en cuir ou en simili-cuir, ä l'exclusion de ceux 
en peau de porc 

ex 44.11.10 

Benelux 

plaques de construction, dites ”hardboard", brutes 

ex 44.24.00 

Benelux 

pinces ä linge 

ex 46.02.10 

Allemagne 

paillassons pour le crepissage 
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Code 

Nimexe 

Etat membre 

Designation exacte de certains produits 

ex 46.03.10 

Allemagne 

ouvrages de vannerie, obtenus directement en forme: 

— articles d'emballage en copeaux tresses 

— ouvrages de vannerie fine 

ex 49.02.00 

France 

publications periodiques (non quotidiennes), en langue 
frangaise, dont la moitie du tirage au minimum est 
destinee ä Timportation en France 

ex 64.01.21 


Benelux 

bottes et couvre-chaussures ä semelles exterieures et 
dessus en caoutchouc 

21 1 
29 J 


Roya\une-Uni 

— bottes cuissardes 

— chaussures ä semelles exterieures et dessus en 
caoutchouc 

ex 64.02.10 

21 

29 

31 

40 

51 

61 

65 

69 

71 

79 

80 

90 


Benelux 

chaussures pour hommes et gargonnets 

61 ] 
65 

69 > 


Dänemark 

ä l'exclusion de chaussures ä dessus en matteres 
textiles et semelles en caoutchouc 

61 

ä 90 J 


Royaume-Uni 

ä semelles en caoutchouc, autres qu'ä dessus essen- 
tiellement en cuir ou en imitatton de Suäde 

ex 66.01.90 


Allemagne 

parapluies et ömbrelles, pour hommes et femmes 

ex 66.01.90 


Benelux 

parapluies parasols et ömbrelles, y compris les para- 
pluies-cannes ä l'exclusion de ceux dont les baleines 
n'excedent pas une longueur de 35 cm, parapluies 
ouverts, et des parapluies recouverts de plastique 

ex 69.06.90 

Benelux 

tuyaux, raccords et autres piäces pour canalisation en 
grfes 

ex 69.07.20 

50 


Benelux 

en gr^s, en faience ou en poterie fine 

ex 69.07.20 

60 


France 

en gräs 

en gres, dont le cöte n'ex^de pas 40 cm 

ex 69.08.20 ] 
50 1 
63 J 


Benelux 

en gres, en faience ou en terre fine 

20 


France 

autres qu'en terre commune 

ex 69.11.10 

90 

- 

Allemagne 

vaisselle et articles de menage 

ex 69.12,31 

39 J 


Allemagne 

vaisselle et articles de menage 

ex 70.05.91 

95 


Benelux 

verre ä vitres non colore, ni opacifie, ni plaqu^ ä l'exclu- 
sion du verre refractaire pour foyers, fours et po^les et 
des verres pour diapositives 
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Code 

Nimexe 

Etat membre 

Designation exacte de certains produits 

ex 70.10.11 

17 

19 

30 

50 


Benelux 

bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, ports, tubes ä 
comprimes et autres recipients similaires de transport 
et d'emballage, (äl'exclusion des bonbonnes, bouteilles 
et flacons, en verre non travaille dune contenance de 
plus de 25 cl jusqu'ä 2 litres et demi) (en verre souffle 
ou presse) 

90 



bouchons, couvercles et autres dispositifs de ferme ture 
en verre souffle ou presse 

ex 70.10.11 

17 

19 

30 

1 

Dänemark 

d'une contenance de 0,015 L ä 25 L 

50 



bocaux, pots et recipients similaires 

ex 70. 13.20 ^ 
71 

79 

81 

89 > 

31 

39 

71 

79 J 

> 

Benelux 

Allemagne 

en verre souffle ou presse, ä l'exclusion des biberons 
et des aquariums 

en miscal ou verre souffle ä la bouche 

ex70.17.15 1 

17 j 

Benelux 

verrerie 

— de laboratoire en verre presse 

— d'hygiene et de pharmacie en verre souffle ou presse 

ex 73.02.30 


Allemagne 

ferro-silicium, d'une teneur en silicium de plus de 60 % 

51 


Italie 

autres que surraffine 

ex 73.18.86 ] 
88 

97 J 


Benelux 

ä l'exclusion de ceux en acier allie, de tubes pour 
canalisations electriques et de ceux rives, agrafes, ä 
bords simplement rapproches, etc. . . . 

ex 73.23.27 

Allemagne 

bidons uniformes d'une contenance de 20 1 

ex 73.32.84 

Allemagne 

vis ä metaux, brutes 

ex 76.12.90 

Italie 

autres que cordages 

ex 79.01.11 

Allemagne 

ä l'exclusion du zinc de deuxieme fusion et des alliages 

ex 79.03.12 ] 
16 

19 J 


Benelux 

de forme carree ou rectangulaire 

ex 82.01.10 

Allemagne 

beches et pelles 

ex 82.09.11 1 

19 i 

Benelux 

en acier inoxydable 

ex82.14.10 

Benelux 

en acier inoxydable 

ex 84.23.21 

Italie 

autres que foreuses du genre "taupes" 
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Code 

Nimexe 

Etat membre 

Designation exacte de certains produits 

ex 85.01.33 \ 

34 J 

Benelux 

moteurs electriques d'un poids unitaire de 10 kg ou 
moins, (autres que les moteurs synchrones d'une puis- 
sance inferieure ou egale ä 18 watts, les moteurs uni- 
versels et les poteiirs ä courant continu) 

33 ^ 

34 

36 

38 

39 J 

> 


moteurs electriques de plus de 10 kg (autres que les 
moteurs de traction (pour la propulsion de vehicules de 
tout genre) et ceux ä courant continu): 

— avec reducteur, variateur ou multiplicateur de vites- 
se, d'un poids unitaire de 500 kg au moins; 

— Sans reducteur, variateur ou multiplicateur de vites- 
se, d'un poids unitaire de plus de 10 kg ä 50 kg 
ihclus. 

ex 85.09.09 

Benelux 

appareils d'eclairage poiir bicyclettes, y compris les 
dynamos 

ex 85.21.99 

France 

des articles de la sous-position D 

ex 85.24.95 

Italie 

ä l'exclusion des plaques et blocs pour le revetement des 
tours 

ex 85.25.90 


France 

en autres matieres, autres qu'en caoutchouc durci 

90 


Italie 

en autres matieres, autres qu'en caoutchouc durci 

ex 87.03.10 

30 

Italie 

voitures depanneuses et voitures grues 
camions betonniäres . 

ex 87.06.11 

Italie 

ä l'exclusion de ceux pour vehicules de la position 87.03 

ex 87.10.00 


Benelux 

ä l'exclusion des triporteurs 

. 00 


Italie 

ä l'exclusion des triporteurs 

ex 87.12.20 ' 
98 , 


Benelux 

cadres assembles ou non, d'une ou de plusieurs pi^ces, 
pour velocyp^des sans moteurs (sauf triporteurs et 
similaires) 

CD 

00 o 


Italie 

des vehicules non liberes des n°s 87.09 et 87.10 

ex 89.01.95 


Allemagne 

autres que bateaux de pleiisance ou de sport 

72 


Italie 

bateaux de plaisance, autres que "aliscafi" 

ex 89.02.10 

France 

d'une puissance de plus de 700 CV et coques de 
remorqueurs 

ex 90.28. 

France 

— electroniques, autres que thermostats, regulateurs 
automatiques, soudeurs et detecteurs d'obstacles ä 
ultra-sons pour la navigation maritime et fluviale 

— autres que thermostats et regulateurs automatiques 

ex 93.07.35 

Benelux 

cartouches de chasse, pour armes ä canon lisse 

ex 94.04. 19 


Irlande 

articles de literie (textiles) 

59 \ 

90 1 


sommiers + matelas, autres qu'en caoutchouc, oreillers, 
poufs, couvre-pieds et edredons, autres articles de literie 

ex 96.01.99 

Benelux 

brosses, balais-brosses et pinceaux 

ex 97.03.11 
.15 
.30 
.40 
.59 
.69 

France 

ä l'exception des moteurs et mecanismes d'animation, 
leurs parties et pi^ces detachees 
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Begründung 

1. Zur Zeit ist die gegenüber Staatshandelsländem 
angewandte besondere Einfuhrregelimg für Waren, 
die weder unter die Liberalisierung auf Gemein- 
schaftsebene noch unter eine Einfuhrregelung im 
Rahmen der mit diesen Ländern international aus- 
gehandelten Abkommen fallen, in den nachstehen- 
den Akten festgelegt: 

a) Entscheidimg des Rates 75/210/EWG vom 
27. März 1975^) betreffend die autonomen Ein- 
fuhrregelungen gegenüber Staatshandels- 
ländem; 

b) Entscheidimg des Rates 78/252/EWG vom 2 1 . De- 
zember 1978^) zur Änderung der autonomen Ein- 
fuhrregelungen gegenüber Staatshandels- 
ländem; 

c) unveröffentlichte Entscheidung des Rates vom 
21. Dezember 1978 betreffend die Anwendung 
der obengenannten Entscheidungen in der Bun- 
desrepublik Deutschland, in Frankreich und in 
den Benelux-Ländem^). 

Zu diesen Entscheidungen gehören außerdem 29 
Erklärungen zum Protokoll, in denen gewisse 
Aspekte der Einfuhrregelung erläutert werden, die 
aber häufig regelrechte Abweichungen von diesen 
Entscheidungen darstellen, wodurch sich unter an- 
derem das Problem der Vereinbarkeit mit dem Ge- 
meinschaftsrecht, auf das sie sich beziehen, stellt^). 

2. Aus der Vielfalt dieser Bestimmungen, der Zahl der 
Akte, aufgrund derer sie erlassen worden sind, 
sowie der Tatsache, daß einige von ihnen nicht 
veröffentlicht sind, ergeben sich zahlreiche Nach- 
teile grundsätzlicher und praktischer Art, die sich 
auf die korrekte Auslegung dieser Bestimmimgen 
imd ihre einheitliche Anwendung durch alle Mit- 
gliedstaaten und die verschiedenen in den einzel- 
nen Staaten mit ihrer Durchfühirmg beauftragten 
nationalen Verwaltimgen nur schädlich auswirken 
können. 

Diese Sachlage ist im übrigen nicht dazu angetan, 
dem berechtigten Wimsch der Wirtschaftskreise, 
über ihre Rechte einerseits imd das Ausmaß der 
Ermessensbefugnis der öffentlichen Verwaltimgen 
andererseits eine genaue und vollständige Kennt- 
nis zu haben, in geeigneter Weise entgegenzukom- 
men. 

Einige Aspekte der jetzigen Einfuhrregelung, bei- 
spielsweise das Fehlen einer Liste der Waren, die 
mengenmäßigen Beschränkungen bei der Einfuhr 
unterliegen, werfen gewisse Probleme im Zusam- 
menhang mit internationalen Verpflichtungen der 


ABI. Nr. L 99 vom 21. April 1975 
ABI. Nr. L 60 vom 12. März 1979 

Dok. 1/361/1 f/78(COMER 29 Rev. 1) vom 20. Dezember 1978 
Dok. 1/387/77 (COMER 25) vom 7. Dezember 1977 und Dok. 
S/2017/78 (COMER 300) vom 28. November 1978 


Gemeinschaft bezüglich der öffentlichen Bekannt- 
gabe ihrer Einfuhrregelung auf. 

Einige Bestimmungen der gegenwärtigen Regelung 
schließlich scheinen den objektiven Notwendig- 
keiten nicht mehr zu entsprechen, während sich 
dagegen andere hinsichtlich der angestrebten 
Ziele der gemeinsamen Handelspolitik als unTli- 
länglich erwiesen haben. 

3. Aus diesen Gründen und auch, um den Wünschen 
mehrerer Mitgliedstaaten entgegenzukommen, die 
sich mit den Problemen der Anwendung der jetzi- 
gen Regelung auseinandersetzen, hält die Kommis- 
sion eine Überprüfung dieser Regelung für ange- 
bracht, wobei folgende Hauptziele anzustreben 
sind: 

a) Die Einfuhrregelung muß möglichst transparent 
sein; 

b) die drei bestehenden Entscheidungen sind durch 
sinnvolle Verschmelzung der verschiedenen Be- 
stimmungen zu einer einzigen Verordnung zu- 
sammenzufassen; 

c) in diese Verordnung ist auch der Inhalt der Er- 
klärungen zum Protokoll aufzunehmen, die sich 
noch tatsächlich auswirken. Im übrigen hält es 
die Kommission für angebracht, auf die Er- 
klärungen zu verzichten, die vielleicht 1975 
durch die verständliche Vorsicht einiger Mit- 
gliedstaaten gegenüber der neuen Einfuhrrege- 
lung gerechtfertigt waren, sich aber nach fünf- 
jähriger Erfahrung als überflüssig erwiesen 
haben; 

d) einige Aspekte der Einfuhrregelung sind zu än- 
dern, um 

— die wirtschaftliche Koordinierung zwischen 
den Einfuhrregelungen der Mitgliedstaaten 
zu verbessern; 

— eine größere Kohärenz zwischen dieser Rege- 
limg und den übrigen G emeinschaf tsregelun- 
gen im Rahmen der Handelspolitik zu ge- 
währleisten; 

— den besonderen Anforderungen der gemein- 
schaftlichen Handelspolitik gegenüber Staats- 
handelsländem zu entsprechen. 

4. Die von der Kommission vorgeschlagene Rege- 
lung enthält gegenüber der jetzigen Lage im we- 
sentlichen folgende Ändemngen: 

a) die unter die Regelung fallenden Waren werden 
erschöpfend auf geführt (Artikel 1), so daß die 
bereits unter andere G emeinschaf tsregelimgen 
fallenden Waren ausgeschlossen werden (Texti- 
lien bei Ostblockländem, die mit der Gemein- 
schaft ein Abkommen geschlossen haben; Wa- 
ren, die gegenüber allen Ostblockstaaten auf 
Gemeinschaftsebene liberalisiert sind; landwirt- 
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schaftliche Erzeugnisse, soweit sie unter die 
GAP fallen, usw.) 

b) die Einteilung der Textilien in Kategorien wird 
auf alle Waren der Kapitel 50 bis 63 ausgedehnt, 
für die die Liste im Einvernehmen mit dem Aus- 
schuß Artikel 113 — Textilien, auf gestellt wurde 
(Artikel 1, Abs. 2). Damit sollen die jetzigen bei- 
den Tarifierungsarten für Textilien, d. h. für 
einen Teil nach Kategorien und für den ande- 
ren Teil nach Tarifstellen, beseitigt werden. Tat- 
sächlich führen die zweifachen Tarifierungen zu 
zahlreichen Schwierigkeiten, lassen sich bei 
der Durchführung der in der neuen Verordnung 
vorgesehenen flexibleren Einfuhrregelung 
schwer anwenden und stehen in keinem logi- 
schen Zusammenhang mit der von der Gemein- 
schaft geführten Handelpolitik. 

c) wie bei den 123 Kategorien von Textilerzeug- 
nissen sollen in einem Anhang zu der Verord- 
nung alle Waren aufgeführt werden, für die in 
den einzelnen Mitgliedstaaten mengenmäßige 
Beschränkungen bestehen (Artikel 3). Damit 
wird nicht nur die Forderung nach völliger 
Transparenz der Einfuhrregelung erfüllt, viel- 
mehr besteht insofern eine Notwendigkeit hier- 
für, als die Anwendbarkeit einiger Bestimmun- 
gen der vorgeschlagenen Verordnimg je nach 
der Zahl der Mitgliedstaaten, in denen men- 
genmäßige Beschränkungen bestehen, unter- 
schiedlich ist. 

d) Die Verordnimg soll im Anhang nicht die Listen 
der Kontingente enthalten, sondern sich auf die 
Festlegimg des Grundsatzes beschränken, daß 
diese Listen alljährlich durch einen Ad-hoc- 
Akt des Rats auf gestellt werden (Artikel 3). 

e) Diese Listen sollen alle Einfuhrkontingente ent- 
halten, einschließlich derer für den passiven 
Veredelungsverkehr im Zusammenhang mit der 
wirtschaftlichen Zusammenarbeit (Bundesrepu- 
blik Deutschland) und die sonstigen passiven 
Veredelungsverkehre (Frankreich), die z. Z. 
durch eine nicht veröffentlichte Ratsentschei- 
dung festgelegt sind. 

Diese Kontingente, die weiterhin nach den 
eigenen Bestimmungen der betreffenden Mit- 
gliedstaaten verwaltet werden sollen, könnten 
gegebenenfalls mit einem Vermerk zur Erläu- 
terung ihres besonderen Charakters versehen 
werden: bei einigen Kontingenten fakultative 
Eröffnung (PW, Frankreich) und bei anderen 
Nichtanwendbarkeit der Lockerungsbestim- 
mungen (PW und industrielle Kooperation, 
Bundesrepublik Deutschland). 

f) Die Kontingente für Waren, die in Wirklichkeit 
im Rahmen eines TLA- Verfahrens eingeführt 
werden (Benelux), werden mit einem Vermerk 
,,P.A." (possibilite d'augmentation - Erhöhimg 
möglich) versehen, womit die betreffenden Mit- 
gliedstaaten automatisch ermächtigt sind, ge- 
gebenenfalls den vorgesehenen Betrag zu über- 
schreiten. 


g) bei Wciren, die nur in einem Mitgliedstaat ^) 
mengenmäßigen Beschränkungen unterliegen, 
kann dieser Staat gegebenenfalls das Kontin- 
gent überschreiten oder die unbeschränkte Ein- 
fuhr von nicht kontingentierten Waren geneh- 
migen, ohne ein Verfahren zur Änderung der 
Einfuhrregelungen einleiten zu müssen (Arti- 
kel 4, Abs. 1 a). Da in diesem Falle alle anderen 
Mitgliedstaaten die Ware liberalisiert haben, tre- 
ten in diesem Fall keinerlei Probleme der wirt- 
schaftlichen Koordinierung auf. 

h) Die derzeitig geltenden Lockerungsmaßnahmen 
(Artikel 6 Abs. 2 und 3 der Entscheidung 75/210 
und Artikel 2, Abs, 5, der Entscheidung 79/252), 
die es den Mitgliedstaaten gestatten, unter be- 
stimmten Bedingungen die jährlich vom Rat 
festgesetzten Kontingente je nach der Sachlage 
um 20% oder um 5% zu überschreiten, sollen 
durch die Maßnahmen ergänzt werden, die 
augenblicklich in den Erklärungen zum Proto- 
koll enthalten sind. Der Betrag von 35000 RE, 
zur Zeit die Grenze, die durch die obengenann- 
ten Lockerungsmaßnahmen in allen Fällen er- 
reicht werden darf, wird jedoch für die Wciren, 
die in mindestens fünf Mitgliedstaaten mengen- 
mäßigen Einfuhrbeschränkungen unterliegen, 
auf 50000 RE erhöht (Artikel 4 Abs, 1 b). 

Mit der Ausdehnung der auf 5 % des Kontingents 
begrenzten Lockerungsmaßnahme auf alle Wa- 
ren, die in sechs oder mehr Mitgliedstaaten 
mengenmäßigen Beschränkungen unterliegen, 
wird zwar einem Mangel des Systems an Ko- 
härenz abgeholfen, doch hat dies in Wirklich- 
keit keine praktischen Auswirkungen, da ab- 
gesehen von Textilerzeugnissen keine Ware in 
sechs Ländern mengenmäßigen Beschränkim- 
gen unterliegt, 

i) Die Befugnis der Mitgliedstaaten, Einfuhren von 
nicht liberalisierten und nicht kontingentierten 
Waren (abgesehen von den unter b) genannten) 
bis zu einer den herkömmlichen Einfuhren 
entsprechenden Menge zu genehmigen, wird 
auf Beträge von 50000 RE begrenzt Für Men- 
gen, die über diesen Betrag hinausgehen, ist ein 
vorheriger Antrag auf Änderung der Einfuhr- 
regelung erforderlich (Artikel 4 Abs. 1 b, ii). Diese 
Maßnahme ergibt sich aus der Notwendigkeit, 
bei der Einfuhr von Waren, die manchmal in 
mehreren Mitgliedstaaten mengenmäßigen Be- 
schränkungen unterliegen und in einigen von 
ihnen hochempfindlich sind, eine wirtschaft- 
liche Koordinierung sicherzustellen. 

Im übrigen ist es aus Gründen der weiter oben 
erwähnten Transparenz der Einfuhrregelung 
wünschenswert und liegt sowohl im Interesse 
der Einführer der Gemeinschaft als auch in dem 
der Ausfuhrländer, daß die Einfuhrkontingente 
bei der Annahme der allgemeinen Kontingents- 
regelung am Jahresende für alle Waren festge- 
legt werden, die tatsächlich von jeher einge- 
führt wurden. 


Die Benelux-Länder gelten hierbei als ein Mitgliedstaat. 
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j) In bestimmten Fällen ist die Benachrichtigung 
der Kommission über die von den Mitgliedstaa- 
ten getroffenen Lockerungsmaßnahmen in halb- 
jährigen Abständen vorgesehen und nicht, wie 
bisher, sobald eine derartige Maßnahme getrof- 
fen wurde (Artikel 4, Par. 3). 

k) Im Interesse der Klarheit des Systems wird in 
einem Artikel der Verordnung ausdrücklich ge- 
sagt (Artikel 6), daß die im Anhang betreffend 
die mengenmäßigen Beschränkungen nicht auf- 
geführten Waren bei der Einfuhr keinerlei men- 
genmäßigen Beschränkungen unterliegen (eine 
solche Bestimmung gibt es zur Zeit für die 123 
Textilwaren-Kategorien) . 

l) Wie die Mitgliedstaaten kann auch die Kom- 
mission Änderungen der Einfuhrregelung Vor- 
schlägen (Artikel 7 Abs. 1). Diese Maßnahme 
stellt allerdings gegenüber der Praxis, die sich 
bei der Anwendung der Entscheidung 75/210 
herausgebildet hat, keinerlei Neuerung dar. Sie 
sanktioniert lediglich eine Gepflogenheit, die 
sich als sehr zweckmäßig erwiesen hat. Überdies 
wird dadurch gegebenenfalls die Durchführung 
der durch die Gemischten Ausschüsse empfohle- 
nen Maßnahmen mit Drittländern ermöglicht, 
ohne daß die betreffenden Mitgliedstaaten 
einzeln das Gemeinschaf tsverfahren zur Ände- 
nmg der Einfuhrregelung einleiten müssen. Im 
jetzigen Stadium unserer vertraglichen Bezie- 
hungen zu den Ostblockländem kann ein solcher 
Fall nur ein oder zweimal jährlich auf treten; in 
mehr oder weniger naher Zukunft ist jedoch 
zu erwarten, daß diese Fälle häufiger auf treten 
und sich regelmäßig jedes Jahr wiederholen. 
Es muß daher für eine einfache und rasche 
Methode gesorgt werden, um darauf vorbereitet 
zu sein. 


Es ist j edoch festzuhalten : 

— erstens, daß jede Initiative der Kommission 
zunächst innerhalb des Konsultationsaus- 
schusses behandelt wird; 

— zweitens, daß in diesem Falle alle gegen- 
wärtig vorgesehenen Regelungen und Ver- 
fahren anwendbar sind; 

— drittens, daß die Kommission Maßnahmen 
nur mit Zustimmung der unmittelbar betrof- 
fenen Mitgliedstaaten treffen kann. 

m) Die Verpflichtung, den Rat von dem Zeitpunkt 
an, zu dem die Eröffnung von Gemeinschafts- 
verhandlungen mit einem Staatshandelsland ge- 
nehmigt worden ist, mit jeglicher Änderung der 
Einfuhrregelung zu befassen, wird aufgehoben: 

' In jedem Fall findet die allgemeine Regelung 
Anwendung. 

Wie in jüngster Zeit festgestellt werden konnte, 
wird der Prozeß einer Änderung der Einfuhr- 
regelung durch das jetzige Verfahren in der Tat 
ohne Grund beträchtlich verlangsamt; 

n) Die Aufgaben des Konsultationsausschusses 
werden genauer definiert, um den positiven Er- 
fahrungen, die er im Laufe der fünf Jahre seiner 
Tätigkeit gewonnen hat, sowie den neuen Er- 
fordernissen Rechnung zu tragen, die sich aus 
den vertraglichen Beziehungen der Gemein- 
schaft zu den Staatshandelsländern ergeben. 

5. Die Kommission schlägt deshalb dem Rat vor: 

— die im Entwurf beigefügte Verordnung zu erlas- 
sen 

— deren Veröffentlichung im Amtsblatt der Euro- 
päischen Gemeinschaften zu beschließen. 

Das Europäische Parlament kann angehört werden. 
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